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REKAWICE OGRODOWE - INSTRUKCJA | INFORMACJE
Producent: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Sta-
lowa Wola, product@cellfast.com.pl, wwi.celifastcom.pl Opis i skiad:
Rekawice ochronne, bezszwowe. Wykonane 2 dzianiny poliestrowej,
Czgs¢ chwytna i palce powleczone spienionym tworzywe sztucznym
(Iateksem). Rekawice zakoficzone sg dzianym éciagaczem bez powle-
czenia. Klasyfikacja wg Rozporzadzenia (UE) 2016/425: Kategoria I
Przeznaczenie: Produkt jest wyrobem chroniaeym przed dziataniem
czynnikéw Sredniego ryzyka (nie zagrazajacym zyciu ani zdrowiu uzyt-
kownika) zgodnie z norma EN IS0 21420:2020 i zagrozeniami mecha-
nicznymi zgodnie z norma EN 388:2016+A1:2018. [1] Oznakowanie:
[A] indeks produktu, [B] producent, [C] kraj pochodzenia, nr partii, data
produkeji, [D] rozmiar, [E] znak zgodnosci CE, [F] kategoria wg (UE)
2016/425, [6] skiad, [H] przed uzyciem zapoznat sie z instrukca,
[1] norma jaka spetnia produkt, [J] symbole dotyczace konserwacii

[2] Rozmiar: produkt dostepny jest w rozmiarze 8 / M:

Uzytkowanie: Przed kazdym uzyciem uzytkownik powinien spraw-
dzi¢ stan produktu oraz czy produkt nadaje sie do przewidzianych
czynnoscei roboczych, czy produkt jest kompletny i czy zagwaran-
towane sg wszystkie funkcje ochronne. Produkt nalezy sprawdzic
pod katem uszkodzen, ktore mogtyby mieé negatywny wptyw na
funkeje ochronne np. peknigcia, dziury, rozerwane szwy, przetarcia,
przebarwienia, uszkodzone zapiecia. Jezeli zaistnieje taki negatywny
wplyw, przed uzyciem nalezy przywrdcié pierwotny prawidtowy stan
produktu, a jesli nie jest to mozliwe, trzeba go wymienic. Podczas
pracy nalezy zwracaé uwage na zachowanie funkgji ochronnych
Utrata whasciwosci ochronnych oznacza, ze produkt zostat zuzyty
Nie nalezy uzywaé uszkodzonego badi zuzytego produktu. Materiaty,
2 ktérych wykonano produkt nie powinny wptywat niekorzystnie na
2drowie lub higieng uzytkownika. Jednakée kazda substancja zawarta
w materiale produktu lub bedaca skiadowa produktu moze byé aler-
genem np. bawelna, skora, lateks, elementy metalowe, barwniki itp.
Osobom szczegolnie wrazliwym zalecs sig przed uzgciem uprzednie
produktu lub konsultacje  lekarska
Przestrzega sig przed stosowaniem produktu niezgodnie z przezna-
czeniem, zaleceniami instrukcji oraz w warunkach duzego ryzyka
Rekawice nie powinny byé noszone, gdy istnije ryzyko weiagniecia
przez ruchome czesci maszyn. Maksymalna moze byé zagwaranto-
wana tylko dla obszaru wnetrza dioni. [4] Czyszczenie, konserwacja,
dezynfekcja: Rekawice mozna prac w pralce w zimnej wodzie, nastep-
nie nalezy je roztozyé ptasko aby wyschty na powietrzu. Pod zad-
nym pozorem nie wolno ich wybiela, suszyé w suszarce bebnowej,
czyscié chemicznie | prasowat. W celu zwigkszenia higieny pracy

Rozmiar Literowy 2.1] 2.2

rekawicy | OSpowiednik onand d]h)ni mug[néé]donni
7 s 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm
10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XKL 304 mm >215mm

sig zakladanie rekawic na czyste, suche dtonie. Do
zaleca sig uzywat fagodnego, neutralnego

“Niniejszy kod jest zw%czajuwym oznaczeniem wielkosc gk,
odpowiadajacym obwodowi reki wyrazonemu w calach
1 cal = 2,54 cm)

[3] Poziomy wydajnosci zgodnie z: EN 388:2016+A1:2018

detergentu lub specjalnego $rodka czyszczacego do lateksu, z ciepla
wod (30°C). W przypadku uporczywych plam mozna uzyé migkide]
szczotki, aby delikatnie je wyszorowat, a nastepnie dokdadnie spiukat
biezaca woda, aby nie pozostaty zadne pozostatosci detergentu. Prze-
e | transport: Produkt nalezy przechowywac w temperatu-

rze 10°C-25°C przy wilgotnosci wzglednej 50%-70% w ciemnym,
dobrze wentylowanym miejscu, z dala od rozpuszczalnikow orga-
nicznyeh, olejow, kwasow, zasad i innych chemikalow. Nalezy unikej

Typ ochrony Stopien wydajnosci
0dpornos na scieranie 2 (najwyzszy 4, najnizszy 1)
Odpornosé na przecigcie 1 (najwyzszy 5, najnizszy 1)
Odpornost na rozerwanie 3 (najwyzszy 4, najnizszy 1) Swiatta
0dpornosé na przekfucie 1 (najwyzszy 4, 1802529 1) | wanio lo

Iub silnego narazenia na Swiatto.
Rekawiczki lateksowe nalezy przechowywat w oryginalnym opako-
workach, aby zapobiec przywieraniu do nich

Wyrdb nie jest zaprojektowany
X do innych tupow ochrony

kurzui zanieczyszczen, Nie powinno rozciaga sig rekawic nadmiernie
podczas lub poniewaz moze to spowo-




dowat nieodwracalne odksztatcenie | wptynaé na ich
i wiasciwosci ochronne. Producent nie bierze Sci za

jakose produktu niezgodnie z

sig dystrybucje (w tym transport) w opakowaniach z kartonu lub folii
Zatadunek, przewdz | wyfadunek powinny odbywat sie w warunkach

Bup sawmta HuBO Ha uam
Ha 3 [Hait-BUCOK 4, Haii-HyCbK 1)
Zoleca o npobuBare | 1 (Hai-BuCOK 4, HaA-HACK 1)
X MPOAYKTLT He e NpeaHa3HaveH

38 ApYTY BUROBE 33UMTA

przed il uszkodze-
niem. Okres trwatosci: Przechowywanie zgodnie z zaleceniami pro-
ducenta nie wptywa na trwatosé produktu. Okres trwatosci mozna
oceni¢ na podstawie zuzycia produktu. Ze wagledu na r62ng inten-
sywnos¢ uzytkowania oraz wptywy $rodowiskowe takie jak Swiatto
stoneczne, deszcz itp. nie jest mozliwe podanie konkretnego terminu.
Produkt zachowuje wfasciwosci ochronne do momentu uszkodzenia
nie dajacego sig usuna bez obnizenia poziomu ochrony. Wystapie-
nie mechanicznych uszkodzef powoduje, iz produkt powinien bué
natychmiast wycofany z uzytkowania. Gwarancja: Firma Cellfast Sp.
2 0.0. udziela na nowe oryginalne produkty dwuletniej gwarancji pod
warunkiem, ze zostaty one zakupione w obrocie konsumenckim i s3
wykorzystywane tylko do uzytku domowego. Ewentualne usterki pro-
duktu usuwane sa w okresie gwarancji bezpfatnie, o ile spowodowane
sq bledem materiatowym lub produkcujnum. W sprawach napraw
gwarancyjnych prosimy kierowat sie z dowodem zakupu do produ-
centa lub dystrybutora. Szczegélowe miormac]e dotyczace gwarancji
53 na stronie com.pl Dekla-
racja zgodnosci UE: Deklaracja zgodnosci UE dostepna jest na stronie
pod adresem compl Producent: CELL-
-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37~ 450 Stalowa Wola,
com.pl, ww com.pl przez:
TUV SUD DANMARK ApS, Johanne Mellers Passage 1, 3. Sal, 1799
Copenhagen V, Denmark. Numer certyfikatu: DK-PPE001315
i01 Odniesienia: (EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, EN
388:2016+A1:2018

BbJITAPCKK

TPATMHCKY PHKABYLIV - PBKOBOJCTBO 1 MHOOPMALIS
Mpowasopuren: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, wwiw.cellfast.com.pl Onu-
CakWie u ChCTaB: BaLWTHA PLRABUL, Gealuesii, UapaBorenn or no-
JMECTepHa METeH MaTepnA. YaCTTa 38 XBALLAHE W NPBCTTE C3

Ynotpe6a: npeayt Bcsika YnoTpeta noTpebuTensT Tpsbsa Aa nposepn
CBCTORHUETO Ha NDOQUKTA, HErOBATA NPUTOJHOCT 33 NPEBUNEHN-
Te pabOTHW ONEpaUVM, KBKTO M 3N MPOAYKTLT € OKOMNNIEKTOBaH
WOBIM Ca rBpaHTMDaHM BCUKA 3aWMTHA yHKUMN. IPOAYKTET
TpABBa 49 Ce NPOBEPW 33 BCAKAKBM MOBPEAM, KOUTO 6Xa MOTMM A3
MIOBAMAST HEBMBrONPUATHO H 33LITHATA (DUHKLMS, HATP. MYKHATH-
HY, UMK, CKBCAHM WEBOBE, 0XUNBAHWS, 0BE3LIBETABAHE, NoBpEe-
HU CKDENMTENHI ENIEMEHTU. AKO BB3HVKHE TaKbB HEraTUBEH echeK,
NPOAYKTLT TpAbBa A3 Bble BL3CTaHOBEH B NMbPBOHAYANHOTO CH
NPABYNHO CHCTORHME NPEAM YNOTpEBa WK, aKO T0BA He & BbaMOX-
Ho, TpaBBa Aia Gbe 3avereH. Mo Bpeme Ha ynoTpeba TpAGEa Aa ce
NONAraT FPYKY 33 NORILPKAHE HA SAWMTHTE yHKUMK. 3ary6ata
Ha 3alLMTHY CBOVICTBA 03HAYaBA, Ye NPOAYKTHT & MaHoCeH. He ua-
N0N3BaTE MNOBPEAEH WM MHOCEH NPOAUKT. MaTepUanuTe, of KOUTO
e WapaboTeH NPORYKTLT, He TpABEA [a OKA3BAT HEBBrONDHATHO
BAMAHME BbPXY IAPABETO WM XMTUEHaTa Ha NoTpeBUTens. Bunpexn
083 BCAKO BEWECTBO, CHABPAALO C& WK BKNIOYEHO B MATEPUana
Ha NPOQYKTS, MOKE A1 GbAE ANepres, Hanp. NamyK, KOXa, NaTeKC,
MeTanky yacT, 6ov u ap. OCOBEHO YUBCTBMTENHNTE X0pa CE CbeeT-
BT [1a TECTBAT NPOAYKTA WM A3 CE KOHCYNTMPAT C NeKap npeav
ynotpeba. Orp: ce A8 He
anonasa npopyKTa B TPOTUBOpENME C NPEAHaIHAHEHHETO My, npe-
NOPBKMTE B MHCTPUKUMUTE W NPV YCNOBMS Ha BUCOK pHcK. He Tpsibea
78 Ce HOCST PBKABALY, KOTaTO CBUIECTBYBA PUCK OT 33BMUBHE O
DBWKELLM Ce YACTH HA MALLMHATa. MaKCManHa 3aLUMTa MOXe A3
6b0e rapaHTUPaHa CaMo 33 30HaTa BbTPE 8 pbKata. [4] MouncTeake,
NOAAPLXKKA U AeanHdeKums: PbKaBULMTE MOraT [a Ce Nepar B ne-
panHs c CTyaeHa BoAa, cnep Koeto TpabBa [1a ce PasnpocTpaT Ha
PaBHa MOBLPXHOCT, 33 13 MSCLXHAT Ha Bb3AYX. B HUKAKBB Cnyyail
He TpaBBa ia Ce MaBENBAT, CYWAT B CULMIHA, XMMUAYECKA MO~
CTBaT MU FMansT. 3a no-7o6pa XvrMeHa Ha paboTa ce Npenopbysa
PBKBULTE 13 C CRaraT BbpXY Y/CTY U CYX/ PLie. 33 BENHesHO

NOKPUT € NAka OT UaKYCTBEH MaTepUan (narexc). P c
3BBBPLICHN C MINETeH MaHILET Bea NoKpUTie. KnackdmKauus chrmac-
Ho Pernament (EC) 2016/425: Kateropus I. Mpenwaskavenve: Mpo-
AYKTHT NPEANagsa O CpemHyt prcKoBM daKTopH (HeaacTpawasaLLy
VIBOTA UM 3APABETO Ha NOTPEGUTENS) B CHOTBETCTME CbC CTaHAPT
EN IS0 21420:2020 u ot
cranapr EN 388:2016+A1:2018. [1] Mapkupoeka: [A] uinexc Ha
nponyTa, [B] npoussonuen, [C] crpara a npovaxon, mapTAReH Ho-
wmep, nata Ha npouasoacTso, [D] pasavep, [E] vapkuposia 3a cvoteeT-
crave CE, [F] kateropus coriacko (EC) 2016/425, [6] coabpianme,
[H] nposerere wicTpyKuwnTe npeay ynorpea, [I] cranaapt, Ha koiro
otrosaps npoaykTsT, [J] cumeony 3a nopapbika.

[2] Paamep: npopyKTLT € Hanuuen & paaep 8 / M:

Ce npenopuisa fa MeK, HeyTpaneH npena-
PaT W CriewwaneH npenapaT 3a iaTexc ¢ Tonna sona (30°C). Mpu
UROpUTY MeTHa MOXETe 13 U3MON3BATE MeKa YETKS, 33 43 1 U3Tb-
pKaTe NeKo, CNeA KOBTO 3 U3NNaKHeTe OBUAHO C Tevalla BOR3, 38
2@ He OCTaHAT Creaw OT NPenapar. CEXpaHeHwe W TPaHCMOpTHpaHe:
MpopykTsT TpAB83 A3 Ce CbXpaHsBa Npu Temnepatypa 10°C-25°C
npU OTHOCHTENHa BNaKHOCT 50%-70% Ha TbMHo, A06pe npose-
TPUBO MACTO, ABEY OT OPraHyI|HY P3ITBOPHTENA, M3CN3, KMCEMUHH,
OCHOBM 1 APYTY XUMMKATW. VISBArBaiiTe MpAKa CRIbHNEBa CBETAMHa
UM CANHO ManaraHe Ha CBeTMHA. flaTeKCHT pbKasuLY TPABEa Aa
Ce CHXDAHABAT B OPUTVHAHATA C ONAKOBKA WM B 38TBOPEHH TOp-
BuaKv, 33 na ce Ha npax u

o TAx. PbKasuuuTe He TpabBa a ce pasTarar NPeKOMEpHO No BpeMe
Ha YnoTpeba MnK CEXpaHeHMe, Toit KATO TOBA MOXE A3 A0BEae A0

PbKaTa, CHOTBETCTBAIL HA 0BMKONKATA Ha PbKaTa, U3paseHa
B uhuoBe (1 vHy = 2,54 o)

[3] Husa Ha wambnwenme cropes: EN 388:2016+A1:2018,

Huso Ha uanbnHexue
2 (Hai-B1COK 4, Haii-HUCHK 1)
1 (Hai#-BUCOK 5, Hali-HICBK 1)

Bupa sawuta
YCTOMMMBOCT Ha MaHOCBaHE
YCTOAMMBOCT Ha pa3ate

Paamep Ha 6ykeen [21] [22] HeoBpaT/MO AehopMUpaHe W [1a MOBMUAE HA TAXHOTO MPURAraHe
pokaguyara” | CKBMBIMEHT | O6ukonka Homkuna 11 38WMTHY CBOVCTBA. MPOMSBOAUTENAT He HOCH OTFOBOPHOCT 33
H3paIMepa |  Ha puKata Ha pbKaTa Ha MPOAUKTa, ¢ npe-

7 S 178 mm 171 mm nopbKuTe. Mpenopbysa ce AvcTpubyuus [ammqwemu Tpakcnopt)

8 M 203 mm 182 mm B KapTOHEHM WNM (ONMEBI ONEKOBKW. 33PEMMAHETO, TPEHCNOPTU-

5 L 229 mm 182 mm PaHETO 1 Pa3TOBaPBaHETO TpABa A3 Ce USBLPWBAT MK YCNOBUS,

I o Pryy— 204 mm OT HavOKpAHE, " Cpok Ha
ropHocT: C: [ c Ha npous-

11 XXt 279 mm 215 mm BOQWTENS HE OK33B3 BNMAHUE BbPXY CPOKE HA FOAHOCT HA NPOAYKTA

12 XXXL 304 mm >215mm CPOKBT Ha FOAHOCT MOXe f13 Bbfle OLeHeH Bb3 0CHOBA Ha KOHCYMa-

A Kope Ha pasMepa Ha UvATa Ha NPOAYKTa. NopaaM PaanuuHaTa MHTEHIMBHOCT Ha ynoTpeba

U BIVSHUETO Ha OKOTIHATa CPEM3, KATO CTIbHYERa CBETMHA, LKA
U TH, He © Bb3MOKHO [13 C8 MOCONM KOHKDETEH CPOK. MPORYKTHT
3aN3383 3AWMTHATE CU CBOCTBA, AOKATO NOBPEZUTE HE MOTaT A48
6bAaT OTCTPaHEH, 6E3 A3 CE HAMAN HUBOTO Ha 3aLLUTa. MN0sBaTa Ha
MEX8HUYHY NOBPEAM 03HauaBa, Ye NPOAYKTLT TPABBa Aa ce 13BaAM
ot ynorpe6a HesabaeHo. Fapanuws: Cellfast Sp. z 0.0. npepocaes
[ABYrOAVILUHA FaPBHLVA 33 HOBY OPUTUHANHY NPORYKTH, NPY Ycnosve
4€ C3 33KYTeHM KaTO NIOTPEGUTENCKY CTOKW U Ce UINON3BAT CaMo 33
ROMaluHa yroTpeBa. BuaMoxwMTe AeheKTH Ha MPOAYKTA Ce OTCTpa-



HABAT BE3NNATHO MO BPEME Ha F3PBHUMOHHWA MEPHOR, PH YCTOBUE
e C3 NPUIHEHN OT MaTEPHANHA WN POMIBOACTBRHA rPewWKa. 33
rapaHLVOHH PEMOHTM Ce 0BbpHETE KbM MPOM3BOBMTENS MW AMC-
TPUBYTOPa, KaTO MPeACTaBMTE [OKYMEHT 33 Mokynka. Mogpobia
VHOODMALIMA 33 TBDBHLIATE MOXETE A2 HaMEPUTE Ha BAPEC WHW.
cellfastcom.pl EC 3 E
cworeeTcraue Ha EC e A0CTbHa Ha aapec www.cellfast.com.pl Mpo-
wasopuTen: CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfastcom.pl Cepru-
cuunparo or: TUV SUD DANMARK ApS, Johanne Mallers Passage 1,
3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Homep Ha ceprudmkara: DK-
PPE001315 101 Mpenpariu: (EC) 2016/425, EN IS0 21420:2020,
EN 388:2016+A1:2018

ESTINA

ZAHRADNi RUKAVICE - PRIRUCKA A INFORMACE

Vigrobce: CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Sta-
lowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Popis a slo-
Feni: Ochranné rukavice, bezedve. Viyrobené z polyesterového Gpletu
Uchopova East a prsty potazené pénovgm plastem (latexem. Ruka-
vice jsou zakongené pletengm lemem bez potahu. Klasifikace podle
nafizeni (EU) 2016/425: Kategorie . Uréené pouziti: Vjrobek chrani
pred stiedns rizikovgmi faktory (neohrozujicimi Zivot nebo zdravi
uzivatele) podie normy EN IS0 21420:2020 a mechanickgmi riziky
podle normy EN 388:2016+A1:2018. [1] Znagent: [A] index vgrobku,
B] vgrobce, [C] zem povodu, Eislo Sarze, datum vroby, [D] velikost,
E] znacka shody CE, [F] ketegorie podle (EU) 2016/425, [6] absah,
H] pred pouzitim si prectéte navod, [1] norma, kterou vgrobek spliiuje,
J] symboly pro drzbu

2] Velikost: virobek je k dispozici ve velikosti 8 / M

Velikost | Ekuivalent l21] 122]

rukavice" e | Obvodruky | Délkaruky
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203mm | 182mm
5 C 229mm | 182mm
10 X 254mm | 204mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm >215mm

Tento kod je 0bvykle oznaceni vellkostiruky, odpovidajic obvodu
ruky vyacienému v palcich (1 cal = 2,54 cm)

[3] Grovn& vikonu podie: EN 388:2016+A1:2018

i Upozoméni: Uzivatel je varovén, aby vgrobek nepouzival v rozporu
s jeho urcenim, doporugenimi navodu a za podminek vysokého rizika
Rukavice by se nemély nosit, pokud hrozi nebezpe vtazeni pohybu-
Jicimi se Gastmi stroje. Maximalni ochranu lze zarugit pouze pro oblast
uvnitt ruky. [4] Gisténi, Gdrzba a dezinfekce: Rukavice Ize prat v prac-
ce ve studené vods, poté je rozlote na rovnou plochu a nechte volng
uschnout, V Zadném pfipads je nebélte, nesuste v susicce, neistéte
chemicky ani nezehlete. Pro zvGSeni hygieny pfi préci doporutujeme
fukavice nasazovat na Gisté a suché ruce. Pro kazdodenni Gistén se
doporuguje pouzivat jemng, neutraini Sistici prostiedek nebo speciaini
Gistici prostredek na latex s teplou vodou (30°C). V pripadé odolngch
skvn mZete pousit makky kartat, abyste je jemnd vydrhli, a poté
je dikladn oplachnéte tekouct vodou, aby nezistaly 23dné zbytky
Gisticiho prostiedku. Skladovani a preprava: Prodult skladujte pri tep-
Ioté 10°C a2 25°C a relativni vihkosti 50% aZ 70% v tmavém, dobre
Vétraném mists, mimo dosah organickgch rozpoustéde, olej, kyselin,
z8sad 3 jingch chemikalii. Vyvarujte se primému slunegnimu zareni
nebo silnému vystaveni svétlu. Latexové rukavice skladujte v origi-
nalnim obalu nebo v uzavengch satcich, aby se na né nelepil prach
anetistoty. Rukavice by se béhem pouzivani nebo skiadovani nemély
nadmémé roztahovat, protoze by to mohlo zplsobit jejich nevratné
deformace a oviivnit jejich prilnavost a ochranné viastnosti. Vgrobce
nenese odpovédnost za kvalitu produktu skladovaného v rozporu
s doporuenimi. Doporuue se distribuce (véetns prepravy) v karto-
novijch obalech nebo ol Nakiadka, preprava a vykladka by mély bt
provadény za podminek, které zabrafiuji namogeni, znegistént a po-
Skozeni. Doba pouzitelnosti: Skladovani podle doporucent vgrobce
nemé vliv na trvanlivost vrobku. Trvaniivast lze posoudit na zaklade
spotieby vrobku. Vzhledem k rizné intenzité pouzivani a viivam pro-
stiedi, jako je slunecni zafeni, dést atd. neni mozné uvést konkrétni
datum. Vijrobek si zachovava své ochranné viastnosti, dokud nelze
odstranit poskozent bez snizeni Grovné ochrany. Vgskyt mechanic-
keho poskozeni znamens, Ze vrobek by ml bt okamzité vyrazen
z pouzivani. Zaruka: Cellfast sp. z 0.0. poskytuje dvouletou zruku na
nove originalni vrobky za predpokladu, Ze byly zakoupeny jako spo-
tiebni zboi a jsou pouzivany pouze pro domaci pouziti. Pripadné vady
virobku jsou v zaruéni dobé bezplatné opraveny, pokud jsou zpiso-
beny chybou materialu nebo vgrobni chybou. Pro zarutni opravu se
abratte na vgrobce nebo distributora s dokladem o koupi. Podrobné
informace o zaruce naleznete na adrese www.cellfastcompl EU
prohlageni o shodé: EU prohlaseni o shodé je k dispozici na adrese
www.cellfast.compl Vigrobce: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego
31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.com pl, www.cellfast.
com,pl Certifikovano: TUV SUD DANMARK ApS, Johanne Mallers
Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark Cislo certifikétu:
DK-PPE01315 01 Odkazy: (EU) 2016/425, EN IS0 21420:2020,
EN 388:2016+A1:2018

Pouit: Pred kazdgm pouzitim by mél uzivatel zkontrolovat stav vi-
robku, jeho vhodnost pro zamgSlené pracovni operace a také to, zda
je vgrobek kompletni a zda jsou zaruteny viechny ochranné funkce,
Virobek by mél bt zkontrolovan, zda neni poskozen, coz by mohlo
nepfiznivé oviivnit ochrannou funkei, napt. prasklin, diry, roztrzené
Svy, odérky, zména barvy, poskozené spojovaci prvky. Pokud k ta-
kovému negativnimu viivu dojde, musi byt vgrobek pred pouzitim
uveden do povodniho 7adného stavu, nebo pokud to neni mozné, musi
byt vyménén. Bahem pouzivan je tieba dbat na zachovani ochran-
ngch funkei. Ztréta ochranngch viastnosti znamens, ze vrobek byl
febovan. Poskozen nebo opotr § vgrobek 7

Typ ochrany Groveit vikonu ANSK
Odolnost proti odéru 2 (nejvysSi 4, nejnizéi 1)

Odolnost proti fezu 1 (nejvys3i 5, nejnizsi 1) HAVE- 0G ARBE. - MANUAL 06
Sdoinost orot romrzen 3 Producent: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450
olnost proti roztrzen Stalowa Wola, comapl com.pl Beskri-
0dolnost proti propichnuti 1 nejvyss 4, nejnizsi 1) velse og i somlose. Fremstil-
" Vrobek neni urcen projiné | - let af polyesterstrik. Grebsiden og fingrene er belagt med skumplast
py ochran (Iatex). Handskerne er afsluttet med en strikket kant uden belagning

Klassificering i henhold til forordning (EU) 2016/425: Kategori I. Til-
sigtet brug: Produktet beskytter mod faktorer med middel risiko (som
ikke bringer brugerens liv eller helbred i fare) i overensstemmelse
med EN IS0 21420:2020-standarden og mekaniske farer i overens-
stemmelse med EN 388:2016+A1:2018-standarden. [1] Markning:
[l [8] producent, [C] opr

produktionsdato, [D] storrelse, [E] CE-overensstemmelsesmzerke,
[F] kategori i henhold til (EU) 2016/425, [6] indhold, [H] lzes instruk-
tionerne for brug, [I] standard, som produktet opfylder, [J] symboler
for vedligeholdelse.

[2] Sterrelse: produktet fés i storrelse 8 / M:

Materialy vgrobku by nemély mit nepiiznivg viiv na zdravi nebo hy-
gienu uzivatele. Alergenem viak mize bt jakakoli lstka obsazena
v materialu vgrobku nebo do ngj zatlenénd, napr. bavina, kie, latex,
kovove Easti, barviva atd, 2vIasts citlivgm osobam doporutujeme, aby
vgrobek pred pouitim otestovaly nebo se poradily s lékarem. Omeze-

Bogetay 21l 22l
poonetie. | swrende | Héndens | Handens
tilstorrelse | omkreds zngde
7 S 178 mm 171 mm




er det ikke muligt at angive en specifik dato. Produktet bevarer sine
beskyttende egenskaber, indtil skader ikke kan fiernes uden at redu-
Hvis der opstér mekaniske skader, skal

“Denne kode er den sdvanlige angivelse af handstarrelsen, der
svarrtl hngers omiaeds it ammer
mme = 2,54

[3] Ydelsesniveauer i henhold til: EN 388:2016+A1:2018

2.1 2.2]
Sarse | S| e | e
il storrelse omkreds lzngde cere
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm
10 XL 254 mm 204 mm
1 XXL 279 mm 215mm
12 XXXL 304 mm >215mm

produktet tages ud af brug med det samme. Garanti: Cellfast Sp. z 0.0
yder to rs garanti pa nye originale produkter, forudsat at de er kobt
som forbrugsvarer og kun anvendes til husholdningsbrug. Eventuelle
produktfejl repareres gratis i garantiperioden, forudsat at de er for-
4rsaget af en materiale- eller produktionsfejl. For garantireparationer
bedes du kontakte producenten eller distributeren med dit kabsbevis.
Detaljerede oplysninger om garantien kan findes pa www.cellfast.com.
ol EU i

fingen er tigngelig pa www.cellfast.com.pl Producent: CELL-FAST
Sp.z0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@
cellfastcom.pl, www.cellfastcom.pl Certificeret af: TUV SUD DAN-
MARK ApS, Johanne Mallers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen

Modstandsdygtighed
overfor S

Modstandsdygtighed
over for s

2 (den hojeste 4, den laveste 1)

1 (den hojeste 5, den laveste 1)

V, Denmark. Ce DK-PPE001315 i01 Referencer: (EU)
2016/425,EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

DEUTSCH

Hersteller: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
compl, w compl Be-
schreibung und Zusammensetzung: Schutzhandschuhe, nahtlos.

Modstandsdygtighed PFLANZ- UND BODENHANDSCHUH -
“Djear”mfrgg‘:?g & 3 (den hojeste 4, den laveste 1)
Modstandsdygtighed
over for punktering 1 (den hajeste 4, den laveste 1) Stalows Wols,
X Produktet er ikke designet

il andre typer

Anvendelse: For hver brug skal brugeren kontrollere produktets til-
stand, dets egnethed til de patenkte arbejdsoperationer, og 0gs om

produktet er komplet, og om alle beskyttelsesfunktioner er garanteret
Produktet skal kontrolleres for skader, der kan pavirke beskyttelses-
funktionen negativt, feks. revner, huller, iturevne semme, slid, mis-
farvning, beskadigede fastgarelseselementer. Hvis en sadan negativ
effekt opstar, skal produktet bringes tilbage til sin oprindelige, korrek-
te tilstand for brug, eller hvis dette ikke er muligt, skal det udskiftes.

Under brug skal man serge for at opretholde beskyttelsesfunktioner-
ne. Tab af beskyttelsesegenskaber betyder, at produktet er blevet
slidt. Brug ikke et beskadiget eller slidt produkt. Produktets materialer
bor ikke pavirke brugerens sundhed eller hygiejne negativt. Dog kan

ethvert stof, der er indeholdt i eller inkorporeret i produktmaterialet,
vere et allergen, feks. bomuld, leeder, latex, metaldele, farvestoffer
osv. Serligt folsomme personer rades til at teste produktet eller kon-
sultere en lzge for brug. Begransninger: Brugeren advares om ikke

at bruge produktet | strid med dets tilsigtede brug, anbefalingerne

i vejledningen og under forhold med hej risiko. Handsker bor ikke ba-
fes, nar der e risiko for at blive trukket ind af bevaegelige maskindele.

Maksimal beskyttelse kan kun garanteres for omradet inde i handen.

[4] Rengoring, vedligeholdelse og desinfektion: Handskerne kan va-
skes i vaskemaskine i koldt vand og derefter legges flad tl terre i Iuf-
ten. De m& under ingen bleges, terres i

renses kemisk eller stryges. For at oge hygiejnen pa arbejdspladsen

anbefales det at tage handskerne pa rene, torre hander. Til daglig ren-
goring anbefales det at bruge et mildt, neutralt eller

Aus und Finger mit Schaumstoff
(Latex) beschichtet. Die Handschuhe sind mit einem unbeschichte-
ten Strickbund abgeschlossen. Einstufung gemaB der Verordaung
(EV) 2016/425: Kategorie II. BestimmungsgemaBe Verwendung:
Das Produkt schijtzt vor mittleren Risikofaktoren (keine Gefahrdung
fir Leben und Gesundheit des Tragers) gemaB der Norm EN 1SO
21420:2020 und vor mechanischen Gefahren gema8 der Norm
EN 388:2016+A1:2018. [1] Kennxel:hnung [A] Produktindex,
[B] Hersteller, [C] +
[D] GréBe, [E] CE- Konvormnatszemhen [F] Kategorie gemaB (EU)
2016/425, [6] Inhat, [H] vor Gebrauch die Gebrauchsanweisung le-
sen, 1] Norm, der das Produkt entspricht, [J] Symbole fir die Wartung
[2] GréBe: das Produkt ist in GroBe 8 / M erhaltlich

" Buchstaben- [21] [2.2]
Crefledes | aquivalentder | Umfang Lange

Grofe der Hand der Hand

7 s 178 mm 171 mm

8 M 203 mm 182mm

9 L 229mm 192 mm

10 XL 254mm 204 mm

11 XKL 279mm 215 mm

12 XXX 304 mm >215mm

“Dieser Code ist die Gbliche Angabe der HandgroBe, die dem
in Zoll ausgedriickten Umfang der Hand entspricht
(1200l = 2,54 cm)

et specielt rengoringsmiddel til latex sammen med varmt vand (30°C)
Ved genstridige pletter kan du bruge en blod barste til at skrubbe dem
forsigtigt og derefter skylle dem grundigt med rindende vand, s& der
ikke er rester af rengaringsmiddel tilbage. Opbevaring og transport:
Produktet skal opbevares ved en temperatur p4 10°C-25°C og en
relativ luftfugtighed pa 50 %-70 % pa et morkt, godt ventileret sted,
vaek fra organiske oplasningsmidler, olier, syrer, baser og andre kemi-
kalier. Direkte sollys eller staerk eksponering for lys skal undgas. La-

skal opbevares i or eller i lukkede poser
for at forhindre, at de Kieber til stov og snavs. Handskerne ma ikke
straskkes for meget under brug eller opbevaring, da dette kan forarsa-
ge uoprettelig deformation og pavirke deres pasform og beskyttende
egenskaber. Producenten pétager sig ikke ansvar for kvaliteten af
produkter, der opbevares i strid med anbefalingerne. Det anbefales at
distribuere (herunder transportere) i kartonemballage eller folie. Last-
ning, transport og aflzesning skal forega under forhold, der beskytter
mod fugt, snavs og beskadigelse. Holdbarhed: Opbevaring | henhold
il producentens anbefalinger pavirker ikke produktets holdbarhed
Holdbarheden kan vurderes ud fra forbruget af produktet. P4 grund af
varierende brugsintensitet og miljopavirkninger som sollys, regn osv.

[3] Leistungsstufen nach: EN 388:2016+A1:2018:

Schutzart Lei
die hochste 4, die niedrigste 1)
die hochste 5, die niedrigste 1)
die hochste 4, die niedrigste 1)
die hochste 4, die niedrigste 1)

X Das Produkt ist nicht fir andere
Schutzarten bestimmt

2(
1
3(
1

Verwendung: Vor jeder Verwendung sollte der Benutzer den Zustand
des Produkts, seine Eignung fir die vorgesehenen Arbeitsvorgange
sowie die Vollstandigkeit des Produkts und die Gewahrleistung
aller Schutzfunktionen Uberpriifen. Das Produkt ist auf Schaden
zu prifen, die die Schutzfunktion beeintrachtigen konnten, z. B.
Risse, Locher, gerissene Nahte, Abschirfungen, Verfarbungen,
beschadigte Befestigungselemente. Trit eine solche Beeintrachti-
qung auf, muss das Produkt vor der Verwendung wieder in seinen



urspringlichen ordnungsgemaBen Zustand versetzt werden oder,
falls dies nicht moglich ist, muss es ersetzt werden. Wahrend des
Gebrauchs ist darauf zu achten, dass die erhalten

EESTI

- JATEAVE

bleiben. Der Verlust von Schutzeigenschaften bedeutet, dass das
Produkt abgenutzt ist. Ein beschadigtes oder abgenutztes Produkt
darf nicht verwendet werden. Die Materialien des Produkts dirfen
die Gesundheit und Hygiene des Benutzers nicht beeintrachtigen.
Allerdings kann jede Substanz, die im Produktmaterial enthal-
ten ist oder in dieses eingearbeitet wurde, ein Allergen sein, z. B
Baumwolle, Leder, Latex, Metallteile, Farbstoffe usw. Besonders
empfindlichen Personen wird empfohlen, das Produkt vor dem
Gebrauch zu testen oder einen Arzt zu konsultieren. Restriktionen:
Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass er das Produkt nicht
entgegen seiner den der Gebrauch:

anweisung und unter Bedingungen mit hohem Risiko verwenden
darf. Handschuhe sollten nicht getragen werden, wenn die Gefahr
besteht, von zu werden.

Tootja: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Sta-
lowa Wola, compl, ww compl Kirjeldus
ja koostis: Kaitsekindad, mbluseta. Valmistatud poliestrist kootud
kangast. Haardumisosa ja sdrmed on kaetud vahtpolimeeriga (la-
teksiga). Kindad on IGpetatud kootud mansetiga, mis ei ole kaetud.
Klassifikatsioon vastavalt maarusele (EL) 2016/425: Il kategoo-
ria. Kavandatud kasutusviis: Toode kaitseb keskmise riskiteguri
(ei ohusta kandja elu vdi tervist) eest vastavalt standardile EN ISO
21420:2020 ja mehaaniliste ohtude eest vastavalt standardile
EN 388:2016+A1:2018. [1] Mérgistus: [A] toote indeks, [B] tootja,
[C] péritoluriik, partii number, tootmiskuupaev, [D] suurus, [E] CE-vas-
tavusmargis, [F] kategooria vastavalt (EL) 2016/425, [6] sisu, [H] loe
kasutusjuhendit enne kasutamist, [I] standard, millele toode vastab,
[J]

Ein maximaler Schutz kann nur fir den \nner\here\ch der. Hand ge-
wahrleistet werden. [4] Reinigung, Wartung und Die

[2] Suurus: toode on saadaval suuruses 8 / M:

Handschuhe konnen in der Waschmaschine mit kaltem Wasser ge-
waschen werden, anschlieBend mussen sie flach zum Trocknen an
der Luft ausgebreitet werden. Sie dirfen unter keinen Umstands

gebleicht, im Waschetrockner getrocknet, chemisch gereinigt oder
gebigelt werden. Zur Erhohung der Arbeitshygiene wird empfohlen,
die Handschuhe auf saubere, trockene Hande zu ziehen. Fur die
tégliche Reinigung wird die Verwendung eines milden, neutralen

Reinigungsmittels oder eines speziellen L
Wasser (30°C) empfohlen. Bei hartnickigen Flecken kénnen Sie
diese mit einer weichen Birste vorsichtig schrubben und anschlie-
Bend grundlich mit flieBendem Wasser abspilen, damit keine Reini-
Lagerung und Transport: Das

Produkt sollte bei einer Temperatur von 10°C bis 25°C und einer
relativen Luftfeuchtigkeit von 50% bis 70% an einem dunklen, gut
belufteten Ort, fern von organischen Losungsmitteln, Olen, Sauren,
Laugen und anderen Chemikalien gelagert werden. Direkte Sonne-
neinstrahlung oder starke Lichteinwirkung sind zu vermeiden. La-
sollten in der O oder in verschlos-

senen Beuteln aufbewahrt werden, um ein Anhaften von Staub und
Verunreinigungen zu verhindern. Die Handschuhe sollten wahrend
des Gebrauchs oder der Lagerung nicht berméBig gedehnt werden,
da dies zu irreversiblen Verformungen fihren und die Passform und
die Schutzeigenschaften beeintréchtigen kann. Der Hersteller iber-
nimmt keine Verantwortung fir die Qualitat des Produkts, wenn es
nicht gemaB den Empfehlungen gelagert wird. Es wird empfohlen,
das Produkt in Karton- oder Folienverpackungen zu verteilen (ein-
schlieBlich Transport). Das Verladen, der Transport und das Entladen
solten unter Bedingungen erfolgen, die vor Nasse, Verschmutzung
und schiitzen Die Lagerung
gemaB den Empfehlungen des Herstellers hat keinen Einfluss auf
die Haltbarkeit des Produkts. Die Haltbarkeitsdauer kann anhand
des Verbrauchs des Produkts beurteilt werden. Aufgrund der un-
und der L wie

. Kirja [2 1] [2 2]
Kinda | givatontne

St plkkus
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203mm | _182mm
9 L 225mm | _1%2mm
10 XL 254 mm 204 mm

mit warmem

11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm >215 mm

*See kood on kae tavaline suurusnaitaja, mis vastab kae imber-
muod\f\e valjendatuna (]Olhdes
lli'=

[3] Tulemustasemed vastavalt: EN 388:2016+A1:2018:

tase
kérgeim 4, madalaim 1)
kérgeim 5, madalaim 1)
kérgeim 4, madalaim 1)
kérgeim 4, madalaim 1)

X Toode ei ole ette nahtud muud
tUipi kaitseks

Kaitse tiilip

Loikekindlus

W[k

-

Kasutamine: Enne iga kasutamist peaks kasutaja kontrallima toote
seisukorda, selle sobivust kavandatud tGGoperatsioonideks ning
samuti seda, kas toode on taielik ja kas kaik kaitsefunktsioonid on
tagatud. Toodet tuleb kontrollida, et see ei oleks kahjustatud, mis véib
kahjustada kaitsefunktsiooni, nt praod, augud, rebenenud Gmblused,
kulumisjaljed, varvimuutused, kahjustatud Kinnitused. Kui selline
negativne maju imneb, tuleb toods enne kasutamist tasstada algne

Sonnenlicht, Regen usw. st es nicht maglich, ein bestimmtes

seisund voi kui see ei ole vaimalik, tuleb toode valja
vahetada. Kasutamise ajal tuleb hoolitseda kaitsefunktsioonide saili-

Datum anzugeben. Das Produkt behalt seine
5o lange, bis Schaden nicht mehr beseitigt werden kbnnen, ohne
das Schutzniveau zu verringern. Das Auftreten mechanischer
Schaden bedeutet, dass das Produkt sofort auBer Gebrauch ge-
nommen werden solte. Garantie: Cellfast Sp. z 0.0. gewahrt eine
Zweijahrige Garantie auf neue Originalprodukte, sofern diese als
er gekauft und fur den
verwendet werden. Eventuelle Produktméngel werden wahrend der
Garantiezeit kostenlos repariert, sofern sie auf einen Material- oder
ur sind. Fur

wenden Sie sich bitte unter Vorlage des Kaufbelegs an den Her-
steller oder Handler. Ausfihrliche Informationen zur Garantie fin-
den Sie unter lifast.com.pl EU- tserkla
EU-Konformitétserklarung finden Sie unter www.cellfast.com.pl
Hersteller: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, product@cellfast.com pl, www.cellfast.com.pl Zertifi-
ziert durch: TUV SUD DANMARK ApS, Johanne Mollers Passage 1,
3.Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark, Frankreich. Zertifikatsnum-
mer: DK-PPE001315 101 Referenzen: (EU) 2016/425, EN SO
21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

&

tamise eest kadumine tahendab, et toode on kulu-
nud. Arge kasutage kahjustatud véi kulunud toodet. Toote materjalid ei
tohi kahjustada kasutaja tervist ega higieeni. Siiski véivad kdik toote
materjals sisalduvad Vi sellesse lisatud ained olla allergeenid, nt
puwvill, nahk lateks, metallosad, varvained jne. Eriti tundlikel inimestel
soovitatakse toodet enne kasutamist testida voi konsulteerida arstiga.
Piirangud: Kasutajat hoiatatakse, et ta ei kasutaks toodet vastupidi-
selt selle kasutusotstarbele, juhendi soovitustele ega korge riskiga
tingimustes. Kindaid ei tohi kanda, kui on oft, et liikuvad masinaosad
véivad neid sisse tsmmata. Maksimaalset kaitset saab tagada ainult
Kée sisekilje piirkonnas. [4] Puhastamine, hooldus ja desinfitseeri-
mine: Kindaid viib pesta pesumasinas killmas vees, seejarel tuleb
need laiali laotada ja Ghu kiies kuivada lasta. Mitte mingil juhul ei tohi
neid valgendada, trummelkuivatis kuivatada, keemiliselt puhastada
ega triikida. T66 hiigieeni parandamiseks soovitatakse kindaid kanda
puhtadele, kuivadele kiitele. Igap3evaseks puhastamiseks soovitame
kasutada pehmet neutraalset pesuvahendit véi spetsiaalset lateksi-
puhastusvahendit koos sooja veega (30°C). Jaikade plekkide puhul
Vib kasutada pehmet harja, et neid Gralt harjata, seejérel loputada
pBhjalikult voolava veega, et pesuvahend jadke ei jaaks. Ladustamine



ja transport: Toodet tuleb hoida temperatuuril 10°C-25°C suhtelise
Bhuniiskuse juures 50%-70% pimedas, hsti ventileeritavas kohas,
eemal orgaanilistest lahustitest, lidest, hapetest, leelistest ja muu-
dest kemikaalidest. Valtida otsest paikesevalgust i tugevat valgust
Latekskindad tuleb hoida originaalpakendis voi suletud kottides, et

Performance level
3 (the highest 4, the lowest 1)
Puncture resistance 1 (the highest 4, the lowest 1)

M The product is not designed
for other types of protection

Protection type
Tear resistance

valtida tolmu ja mustuse kinnitumist. Kindaid ei tohi k ega
hoiustamise ajal liigselt venitada, kuna see vib péhjustada poordu-
matu deformatsiooni ja méjutada nende sobivust ja aitseomadusi.
Tootja ei vastuta toote kvaliteedi eest, kui seda ei hoita vastavalt
juhistele. Soovitatav on transportida (sh vedada) kartongist voi kilest
pakendites. Laadimine, transport ja mahalaadimine peavad toimuma
niiskuse, mustuse ja kahjustuste eest kaitstud tingimustes. Saili-
vusaeg: Séilitamine vastavalt tootja soovitustele ei méjuta toote sai-
livusaega. Samm\saega saab hinnata toote tarh\rmse alusel. Erineva
vihm
jne, tottu ei ole vmmahk anda konkreetset kuupaeva Toode sailitab
oma kaitseomadused seni, kuni kahjustusi ei ole vimalik eemaldada
ima kaitsetaset vahendamata. Mehhaaniliste kahjustuste ilmnemisel
tuleb toode viivitamatult kasutuselt kdrvaldada. Garantii: Cellfast Sp.
200. annab uutele originaaltoodetele kaheaastase garantii tingi-
musel, et need on ostetud tarbekaubana ja neid kasutatakse ainult
koduseks Voimalikud

garantiiaja jooksul tasuta, kui need on pohjustatud materjali- véi
tootmisveast, Garantiremondiks vitke palun Ghendust tootja voi
edasimuujaga koos ostutdendiga. Uksikasjalik teave garantii knma
on leitav aadressil compl ELi

ELi aadressil

com.pl. Tootja: CELL-FAST Sp 200, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, comyl, compl
Sertifitseeritud: TUV SUD DANMARK ApS, Johanne Mallers Passage
1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Sertifikaadi number: DK-
PPE001315 i01 Viited: (EU) 2016/425, EN IS0 21420:2020, EN
388:2016+A1:2018

ENGLISH

GARDENING AND SOIL GLOVES - MANUAL AND INFORMATION
Manufacturer: CELL-FAST Sp. 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, compl compl Descrip-
tion and composition: Protective gloves, seamless. Made of polyester
fabric. The gripping part and fingers are coated with foamed plastic
(Iatex). The gloves are finished with a knitted cuff without coating.
Classification according to Regulation (EU) 2016/425: Category |l
Intended use: The product protects against medium risk factors (not
endangering the e or health of the wearer) in accordance with EN
IS0 21420:2020 standard, and mechanical hazards in accordance
with EN 388:2016+A1:2018 standard. [1] Marking: [A] product in-
dex, [B] manufacturer, [C] country of origin, batch number, production
date, [D] size, [E] CE conformity mark, [F] category according to (EU)
2016/425, [6] content, [H] read instructions before use, [I] standard
the product meets, [J] symbols for maintenance.

[2] Size: the product is available in size 8 / M

Use: Before each use, the user should check the condition of the
product, its suitability for the intended work operations, and also
whether the product is complete and all protective functions are
quaranteed. The product should be checked for any damage that
could adversely affect the protective function, e.q. cracks, holes,
torn seams, abrasions, discolouration, damaged fasteners. If such
a negative effect occurs, the product must be restored to its orig-
inal proper condition before use or, if this is not possible, it must
be replaced. During use, care must be taken to maintain protective
functions. Loss of protective properties means that the product
has been worn out. Do not use a damaged or worn-out product
The materials of the product should not adversely affect the health
or hygiene of the user. However, any substance contained in or
incorporated into the product material may be an allergen, eg
cotton, leather, latex, metal parts, dyes, etc. Particularly sensitive
people are advised to test the product or consult a doctor before
use. Restrictions: The user is cautioned not to use the product
contrary to its intended use, the recommendations of the instruc-
tions and under conditions of high risk. Gloves should not be worn
when there is a risk of being drawn in by moving machine parts.
Maximum protection can only be guaranteed for the area inside
the hand. [4] Cleaning, maintenance and disinfection: The gloves
can be machine washed in cold water, then laid flat to air dry. Un-
der no circumstances should they be bleached, tumble dried, dry
cleaned or ironed. For improved hygiene, it is recommended to put
the gloves on clean, dry hands. For daily cleaning, we recommend
using a mild, neutral detergent or a special latex cleaner with warm
water (30°C). For stubborn stains, you can use a soft brush to
gently scrub them, then rinse thoroughly with running water to
ensure that no detergent residue remains. Storage and transport:
The product should be stored at a temperature of 10°C-25°C
with relative humidity of 50%-70% in a dark, well-ventilated
place, away from organic solvents, oils, acids, alkalis, and other
chemicals. Avoid direct sunlight or strong exposure to light. Latex
gloves should be stored in their original packaging or in sealed
bags to prevent dust and contamination from adhering to them.
Gloves should not be stretched excessively during use or stor-
age, as this may cause irreversible deformation and affect their
fit and protective properties. The manufacturer is not responsible
for the quality of the product if it is not stored in accordance with
the recommendations. Distribution (including transport) in card-
board or plastic packaging is recommended. Loading, transport,
and unloading should be carried out in conditions that protect
against moisture, dirt, and damage. Shelf life: Storage according
to the manufacturer's recommendations does not affect the shelf
life of the product. The shelf life can be assessed on the basis of
the of the product. Due to varying intensity of use

Size Letter [21] [2.2]
of glove® eq‘;lfl:?llsm Circumference Length
of hand of hand
7 s 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182mm
9 L 229 mm 192 mm
10 XL 254mm 204 mm
11 XXL 279mm 215 mm
12 XXXL 304 mm >215mm

*This code is the usual indication of the hand size, corresponding
to the circumference of the hand expressed in inches
(Linch=2,54 cm

[3] Performance levels according to: EN 388:2016+A1:2018:

Performance level
2 (the highest 4, the lowest 1)
1 (the highest 5, the lowest 1)

Protection type
Abrasion resistance

Cut resistance

and environmental influences such as sunlight, rain, etc,, it is not
possible to give a specific date. The product retains its protective
properties until damage cannot be removed without reducing the
level of protection. The occurrence of mechanical damage means
that the product should be taken out of use immediately. Guar-
antee: Cellfast Sp. z 0.0. provides a two-year guarantee on new
original products provided that they have been purchased as con-
sumer goods and are used for domestic use only. Possible product
defects are repaired free of charge during the guarantee period,
provided they are caused by a material or manufacturing error. For
warranty repairs, please contact the manufacturer or distributor
with your proof of purchase. Detailed warranty information can be
found at www.cellfast.com.pl EU Declaration of Conformity: The EU
Declaration of Conformity is available on the website at www.cell-
fast.com.pl Manufacturer: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego
31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.
cellfastcom.pl Certified by: TUV SUD DANMARK ApS, Johanne
Mollers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Certif-
icate number: DK-PPE001315 i01 References: (EU) 2016/425,
EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018



ESPANOL

GUANTES DE JARDIN - MANUAL E INFORMACION

Fabricante: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, comyl, compl Descrip-
cion y composicion: Guantes protectores, sin costuras. Fabricados en
tejido de poliéster. Parte de agarre y dedos recubiertos de material
plastico espumado l\atex] Los guantes terminan en un pufio tejido sin

icacion segin el UE]

Categoria II. Uso previsto: El producto protege frente a factores de
riesgo medio (que no ponen en peligro la vida o la salud del usuario)
de acuerdo con la norma EN 1SO 21420:2020, y frente a riesgos
mecénicos de acuerdo con la norma EN 388:2016+A1:2018.
[1] Marcado: [A] indice del producto, [B] fabricante, [C] pais de origen,
ndmero de lote, fecha de produccion, [D] tamafio, [E] marca de confor-
midad CE, [F] categoria segin (UE) 2016/425, [6] contenido, [H] lea
las instrucciones antes de usar, [I] norma que cumple el producto,
[J] simbolos para el mantenimiento.

[2] Talla: el producto estd disponible en talla 8 / M:

trabajo, se recomienda ponerse los guantes con las manos limpias
y secas. Para la limpieza diaria, se recomienda utilizar un detergente
suave y neutro o un producto de limpieza especial para latex, con
agua tibia (30°C). En caso de manchas persistentes, se puede uti-
lizar un cepillo suave para frotarlas delicadamente y, a continuacion,
aclarar bien con agua corriente para que no queden restos de de-
tergente. Almacenamiento y transporte: EI producto debe almace-
narse a una temperatura de entre 10°C y 25°C, con una humedad
relativa del 50% al 70%, en un lugar oscuro y bien ventilado, alejado
de disolventes organicos, aceites, acidos, bases y otros productos
quimicos. Evite Ia luz solar directa o la exposicion intensa a la luz. Los
guantes de lstex deben almacenarse en su embalaje original o en
bolsas cerradas para evitar que se adhieran polvo y suciedad. No se
deben estirar durante su uso o v
que esto podria provocar una deformacion irreversible y afectar a su
ajuste y propiedades protectoras. El fabricante no se hace responsa-
ble de la calidad del producto si no se almacena segin las recomen-
daciones. Se recomienda la distribucion (incluido el transporte) en
envases de cartén o pléstico. La carga, el transporte y la descarga
deben realizarse en condiciones que eviten la humedad, la suciedad
y los dafios. Caducidad: EI almacenamiento segin las recomenda-
ciones del fabricante no afecta a la vida Gtil del producto. La vida
Gtil puede evaluarse en funcion del consumo del producto. Debido
a Ia diferente intensidad de uso y a influencias ambientales como
la luz solar, la lluvia, etc., no es posible dar una fecha concreta. El
producto conserva sus propiedades protectoras hasta que los dafios
no pueden eliminarse sin reducir el nivel de proteccin. La aparicion
de dafios mecanicos significa que el producto debe dejar de utilizarse
Garantia: Cellfast Sp.  0.0. ofrece una garantia de

Tamaiio [ea] 12.2]
del guante® | “"::\':2;9 m;‘:l-l]nfﬁf&"ﬁla dLnIng.md
e la mano e lamano

7 S 178 mm 171 mm

8 M 203 mm 182mm

9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm

11 XXL 279 mm 215 mm

12 XXXL 304 mm >215mm

*Este codigo es la indicacion habitual del tamanio de la mano, corre-
spondiente a la circunferencia de la mano expresada en pulgadas
(1 pulgada = 2,54 cm)

dos afios para los productos originales nuevos, siempre que se ha-
yan adquirido como bienes de consumo y se utilicen exclusivamente
para uso doméstico. Los posibles defectos del producto s reparan

3] Niveles de prestaciones segin: EN 388:2016+A1:2018

Tipo de proteccion
Resistencia  a abrasion
Resistencia al corte

Nivel d
2 (el mas alto 4, el més bajo 1)
1 (el mas alto 5, el més bajo 1)
Resistencia al desgarro 3 (el mas alto 4, el més bajo 1)
Resistencia a Ia perforacion 1 (el mas alto 4, el mas bajo 1)

M El producto no esta disefiado
para otros tipos de proteccion

Uso: Antes de cada uso, el usuario debe comprobar el estado del pro-
ducto, su idoneidad para las operaciones de trabajo previstas y tam-
bién s el producto esté completo y tadas las de proteccion

durante el periodo de garantia, siempre que se deban
a un error de material o de fabricacion. Para las reparaciones en
garantia, péngase en contacto con el fabricante o distribuidor pre-
sentando el justificante de compra Encon(rara informacion detallada
sobre la garantia en
dela UE: La declaracion de cnnform\dad de la UE estd disponible en
www.cellfast.com.pl Fabricante: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabs-
kiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.
cellfast.com.pl Certificado por: TUV SUD DANMARK ApS, Johanne
Mallers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Ndmero
de certificado: DK-PPE001315 i01 Referencias: (EU) 2016/425,
EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

SUOMI

T - KASIKIRJA JATIEDOT

estén garantizadas. Debe comprobarse que el producto no presenta
dafios que puedan afectar negativamente ala funcion protectora, por
ejemplo, grietas, agujeros, costuras rasgadas, abrasiones, decolora-
ci6n, elementos de fijacion dafiados. Si se produce un efecto nega-
tivo de este tipo, el producto debe restablecerse a su estado original
adecuado antes de su uso o, si esto no es posible, debe sustituirse.
Durante el uso, debe procurarse mantener las funciones

Valmistaja: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, compl, compl Kuvaus
ja koostumus: Suojakésineet, saumattomat. Valmistettu polyesteri-

Tartuntapinta ja sormet muo-
villa (lateksilla). Kasineiden past on viimeistelty neulotulla, paallysta-
mattomalla resurl\la Aseluksen (EU) 2016/425 mukainen luokitus:

La pérdida de las propiedades protectoras significa que el producto
se ha desgastado. No utiice un producto dafiado o desgastado. Los
materiales del producto no deben afectar negativamente ala salud
o higiene del usuario. No obstante, cualguier sustancia contenida
0 incorporada en el material del producto puede ser alergénica,
por ejemplo, el algodan, el cuero, el Iatex, las piezas metalicas, los
tintes, etc. Se recomienda a las personas especialmente sensibles
que prueben el producto o consulten a un médico antes de utilizarlo.
Restricciones: Se advierte al usuario que no utilice el producto en

luokka I Tuote suojaa

(jotka eivat vaaranna kayttajan henked tai terveytts) standardin EN
IS0 21420:2020 mukaisesti ja mekaanisilta vaaroilta standardin
EN 388:2016+A1:2018 mukaisesti. [1] Merkinta: [A] tuoteindeksi,
[B] valmistaja, [C] eranumero,

13, [D] koko, [E] CE-vaatimustenmukaisuusmerkii, [F] luokka (EU)
2016/425 mukaan, [6] sisaltd, [H] lue kayttoohjeet ennen kayttos,
[1] standardi, jonka tuote tayttda, [J] huoltoa koskevat symbolit.

[2] Koko: tuote on saatavana koossa 8 / M

forma contraria a su uso previsto, a las recomendaciones de las ins- Kirjain, [2.1] [2.2]
trucciones y en condiciones de alto riesgo. No deben utilizarse guan- Joka vastaa Kiden Kaden
tes cuando exista riesgo de ser arrastrado por partes moviles de la kokoa pituuso
méquina. La maxima proteccion s6lo puede e para s 7002 7 s 178 mm 171 mm
interior de la mano. [4] Limpieza, y Los 8 M 203 mm 182 mm
quantes se pueden lavar a maquina con agua fria y, a continuacion, 3 L 229 mm 192 mm
deben extenderse en horizontal para que se sequen a aie. No deben 0 o Seamm 204 mm
blanquearse, secarse en secador, limpiarse con productos quimicos

ni plancharse bajo ningdn concepto. Para aumentar la higiene en el 1L X 279 mm 215 mm




Kisineen | . Kirfain, [21] 12.2] korjataan maksutta takuuaikana, jos ne johtuvat materiaali- tai val-
koko* joka vastaa Kaden Kaden mistusvirheestd. Takuukorjauksia varten ota yhteyttd valmistajaan
kokoa pituuso tai kanssa. Y takuu-
12 XXXL 304 mm >215mm uedot loytyvat osoitteesta www.cellfast.com.pl EU:n vaatimustenmu-
Tams koodi on tavanomainen kaden koon ilmaisu, EUn on saatavilla
joka vastaa kaden ymparysmittaa tuymina iimaistuna osoitteessa www.celfast.compl Valmistaje: CELL-FAST Sp. z 00,
(1 tuuma = 2,54 cm) ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.
compl, wwwcelfast com pl Varmentanut: TUV SUD DANMARK ApS,
18] Suortustasat seursavien mulaan: EN 388:2016 +A1:2018 MUKAAN:  Johanne Mallers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen . Denmark
numero: DK-PPE001315 01 Viiteet: (EU) 2016/425,
Suojaustyyppi ENIS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018
2 (korkein 4, matalin 1)
L 1 (korkein 5, matalin 1) FRANCAIS
3 [korkein 4, matalin 1) GANTS DE " e
L 1 (korkein 4, matalin 1) : CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
M Tuotetta ei ole suunniteltu Stalowa Wola, product@celfast compl, wwwelffastcompl Descrip-
Gants de protection, sans coutures. Fabriqués en

Kaytts: Ennen jokaista Kayttajan on tuot-

tion et
tricot pn\gester Partie préhension et doigts recouverts de mousse
(latex). Les gants sont terminés par un bord-cdte sans

teen kunto, sen soveltuvuus aiottuihin tystehtaviin sekd se, onko
tuote taydellinen ja onko kaikki suojatoiminnot taattu. Tuotteesta
on tarkastettava, ettei siind ole vaurioita, jotka voivat vaikuttaa hai-
tallisesti suojaustoimintoihin, esim. halkeamia, reikia, repeytyneita
saumoja, hankaumia, varimuutoksia, vaurioituneita kiinnikkeita. Jos
tallaista Kielteista vaikutusta iimenee, tuote on palautettava alkupe-
raiseen asianmukaiseen tilaansa ennen Kayttsa tai, jos tams ei ole
mahdollista, se on vaihdettava. Kayton aikana on huolehdittava suo-

revétement. Classification selon le Réglement (UE) 2016/425: Caté-
qorie . Utilisation prévue: Le produit est un produit qui protége contre
les facteurs de risque moyens (ne mettant pas en danger Ia vie ou la
santé de |'utilisateur) conformément  la norme EN ISO 21420:2020
et contre les menaces mécaniques conformément & la norme EN
388:2016+A1:2018. [1] Marquage: [A] index du produit, [B] fabri-
cant, [C] pays dorigine, numéro de lot, date de production, [D] taille,
[E] marque de conformité CE, [F] catégorie selon (UE) 2016/425,
(6] [H]lire Ia notice avant utilisation, [1] norme & laquelle

tarkoittaa, etta tuote on kulunut loppuun. Al kayts vaurioitunutta tai

le produit répond, [J] symboles d'entretien.

ti kayttajan terveyteen tai hygieniaan. Tuotteen

henkildita kehotetaan

Maksimaalinen suojaus voidaan taata vain kéden

kulunutta tuotetta. Tuotteen materiaalit eivat saa vaikuttaa haitallises-  [2] Taille: le produit est disponible en taille 8 / M:
olevat

tai siihen sisaltyvat aineet voivat kuitenkin olla allergeeneja, esim Taille Lettre 23] [22]
puuvilla, nahka, lateksi, metalliosat, variainest jne. Erityisen herkkia | de la guante® earlval}ﬁnt Circonférence | Longueur

tuote tai laakarin puo- 3latallle dela main de lamain
leen ennen kayttoa. Rajoitukset: Kayttajaa varoitetaan 7 S 178 mm 171 mm
tuotetta kéytttarkoituksen ja ohjeiden suositusten vastaisesti seka 8 M 203 mm 182mm
olosuhteissa, joissa on suuri riski. Kasineitd ei saa kayttas, kun on 9 L 229 mm To2 mm
olemassa vaara, ett likkuvat koneenosat vetavat niité sisaansa. 0 X 254 mm S0amm
alueelle. [4] Puhdistus, huolto ja desinfiointi: Kasineet voidaan pesta 11 XXt 278 mm 215 mm
pesukoneessa kylmassa vedesss, mink jalkeen ne on levitettava 12 XXXL 304 mm >215 mm
tasaiselle alustalle kuivumaan. Kasineita ei saa missaan tapauksessa *Ce code est I'indication habituelle de la taille de la main, corre-
valkaista, kuivata rumpukuivurissa, kemiallisesti puhdistaa tai silttaa. spondant 3 a circonférence de la main exprimée en pouces

(1 pouce = 2,54 cm)

Hygienian parantamiseksi on suositeltavaa pukea kisineet puhtaille,
kuiville kisille. Paivittaiseen puhdistukseen suositellaan mietoa, neut-

[3] Niveaux d lon: EN 388:2016+A1:2018

ralia pesuainetta tai erityista lateksille
ja lamminta vetta (30°C). Itsepaiset tahrat voidaan poistaa pehmealla

Type de protection Niveau de

harjalla varovasti ja juokse-
valla vedells, jotta pesuainetta ei jaa jaljelle. Varastointi ja kuljetus:
Tuotetta on 10-25°Cin
kosteudessa 50-70%, pimeassa, hyvin tuuletetussa paikassa, eril-
Iaan orgaanisista liuottimista, dljyists, hapoista, emaksists ja muista
kemikaaleista. Suoraa auringonvaloa tai voimakasta valoa on valtet-
tava. L on tai
suljetuissa pusseissa, jotta nihin ei tartu poly tai likaa. Kasineita ei
saa venyttaa liikaa kayton tai sailytyksen aikana, koska se voi aiheut-
taa pysyvia ja vaikuttaa niiden ja suo-
jaaviin ominaisuuksiin. Valmistaja ei ole vastuussa tuotteen laadusta,
jos sita ei ole sailytetty ohjeiden mukaisesti. Suosittelemme jakelua
(mukaan lukien kuljetus) pahvi- tai muovipakkauksissa. Lastaus, kul-
jetus ja purku on suoritettava olosuhteissa, joissa tuotteet eivat paase
kastumaan, likeantumaan tai vahingoittumazn. Silyvyys: Varastointi
valmistajan suositusten mukaisesti ei vaikuta tuotteen sailyvyyteen.
Sailyvyytta voidaan arvioida tuotteen kulutuksen perusteela. Koska
vaihtelee jo ympar kuten aurin-
gonvalo, sade jne. vaikuttavat, tarkkaa paivamazras ei ole mahdollista
antaa. Tuote sailytta suojsavat ominaisuutensa, kunnes vaurioita ei
voida poistaa ilman, etté suojan taso heikkenee. Mekaanisten vaurioi-
den iimaantuessa tuote on poistettava kaytosta valittomasti. Takuu:
Cellfast Sp. z 0.0. myontaa uusille alkuperaisille tuotteille kahden
vuoden takuun edellyttaen, ettd ne on ostettu kulutustavaroina ja
etts niita kaytetdsn ainoastaan kotikayttoon. Mahdolliset tuoteviat

Résistance 3 I'abrasion I plus élevée 4, la plus basse 1]

la plus élevée 5, Ia plus basse 1]

(
(
(
(

2 )
Résistance aux covpures_| 1 )
Résistance 3 la déchirure | 3 (la plus élevée 4, la plus basse 1)
Résistance 3 la perforation | 1 (1 plus élevée 4, Ia plus basse 1)

X Le produit est pas congu pour
dautres types de protection

Utilisation: Avant chaque utilisation, ['utilisateur doit vérifier 'état du
produit et si le produit est adapté aux activités de travail prévues, si
le produit est complet et si toutes les fonctions de protection sont
garanties. Le produit doit étre vérifié pour déceler tout dommage sus-
ceptible d'avoir un impact négatif sur ses fonctions de protection, par
exemple fissures, trous, coutures déchirées, abrasions, décoloration,
fixations endommagées. Si un tel effet négatif se produit, le produit
doit étre restauré dans son état normal d'origine avant utilisation, et
si cela nest pas possible, il doit étre remplacé. Lorsque vous travaillez,
faites attention au maintien des fonctions de protection. La perte des
propriétés protectrices signifie que le produit est épuisé. Nutilisez
pas un produit endommagé ou usé. Les matériaux 3 partir desquels le
produit est fabriqué ne doivent pas nuire 4 la santé ou  hygiéne de
Iutilisateur. Cependant, toute substance contenue dans le matériau
du produit ou constituant un composant du produit peut étre un aller-
géne, par exemple le coton, le cuir, le latex, les éléments métalliques,



les colorants, etc. Il est conseillé aux personnes particuliérement sen-
sibles de tester le produit ou de consulter un médecin avant utilisation.
Limitations: Le produit ne doit pas étre utilisé contrairement a sa des-
tination, contrairement aux instructions et dans des conditions 2 haut
risque. Les gants ne doivent pas étre portés lorsquil existe un risque
diétre happé par les piéces mobiles des machines. Le maximum ne
peut dtre garanti que pour la zone des palmiers. [4] Nettoyage, en-
tretien, désinfection: Les gants peuvent étre lavés en machine a 'eau
froide, puis étendus & plat pour sécher  lair libre. Ne jamais les
blanchi, les sécher dans un séche-linge, les nettoyer & sec ou les
repasser. Pour une meilleure hygiéne, il est recommandé de mettre
les gants sur des mains propres et séches. Pour le nettoyage quo-
tidien, il est recommandé d'utiliser un détergent doux et neutre ou
un produit de nettoyage spécial pour le latex, avec de I'eau chaude
(30°C). En cas de taches tenaces, vous pouvez utiliser une brosse

Kar a6 pnxavikodg KvBOVoUG oUpdva e To mpdruno EN
388:2016+A1:2018. [1] ZApavan: [A] seficrng npoiévrog, [B] kata-
akeuaorrig,[C] xpa npoéAeuang, apiBuos napTisag, nepopnvia na-
paywyiic, [D] péveBog, [E] aravon ouppépdwong CE, [F] karnyopia
aUdwva pe T (EE) 20167425, [6] nepiexdpievo, [H] SiaBaote Tig
oBnyieg npiv and  xprion, 1] npéTuno nou nAnpoi o npoidv, [J] olp-
BoAa yia T ouvripnon.

[2] MéyeBoc: To npoiév eivar 5108Eaio oe péyeog 8 / M

douce pour les frotter pus rincer
courante afin quil ne reste aucun résidu de dstergent. Stackage et
transport: Le produit doit étre conservé 3 une

entre 10°C et 25°C, avec une humidité relative de 50% & 70%, dans
un endroit sombre et bien ventilé, & I'écart des solvants organiques,
des huiles, des acides, des bases et autres produits chimiques. Evitez
I'exposition directe au soleil ou 3 une forte lumiére. Les gants en latex
doivent étre conservés dans leur emballage dorigine ou dans des
sacs fermés afin d'éviter quils ne soient exposés 3 la poussiére et
4 la saleté. Ne pas étirer excessivement les gants pendant leur uti-

. Tpéppa [21] [22]

’;‘;gﬁgg< 10080vapo | Mepipépeia Mfikog

ToupeyéBous | xepiod xepios
7 B 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
’ 5 L 229 mm 192 mm
3leau 10 Xt 254 mm 204 mm
comprise 11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXKL 304mm | >215mm

*0 KWwBIKGG AUTEG Eival N GUVABNG EVBEIEN TOU EYEBOUC ToU XEpIoU,
I0U GVTIOTOIXE! GTNY NEQIDEDEI TOU XEPIOD EKBPATWEVN OE VTOEG
(1 ivroa = 2,54 exaroord)

3] EnineSia anéBoong atpdova pe: EN 388:2016+A1:2018

lisation ou leur stockage, car cela pourrait entrainer une
irréversible et affecter leur ajustement et leurs propriétés protectrices.
Le fabricant décline toute responsabilité quant 4 la qualité du produit

Ténog

stocké de maniére non conforme aux
mandé de distribuer (y compris de transporter) le produit dans des

AvioxhorvTpBA | 2 fro 4710 1)

AvToxn ge konf 1(ro0 5,10 1)

lestrecom- ™0 0 A orobekpy | 3 (10 4,10 1)
o trans. |_Avioxhoebidrpnon_| 1 (10 410 1)

emballages en carton ou en film plastique. Le

port et le déchargement doivent étre effectués dans des conditions
protégeant le produit de Ihumidité, de la saleté et des dommages
Durée de : Un stockage

dations du fabricant n'altére pas la durabilité du prudu\( La durée de
conservation peut étre évaluée en fonction de Iutilisation du produit,
En raison des différentes intensités d'utilisation et des influences en-
vironnementales telles que la lumiére du soleil, la pluie, etc, il n'est
pas possible de donner une date précise. Le produit conserve ses

o npoiey bev Exel OXEBIaoTEl

X yia éfioug TUnoug ApooTaciag

Xpfion: Mpiv and kGBe xprion, o xpioTng Ba npéner va enéyxel
TV KaTAOTAON TOU MPOIGVTOG, TV KATAAANAGTATE Tou Yia TG
npoBAENpEVES epyasies, kABAX Kal oV To MpOidy efval MARPES Kar
6Reg ol NpoaTATEUTIKES AETOUPYIES €ival eyyunpévec. To npoidy
80 npénel va enéyxetal yia Tuxév $BopEC nou Ba pnopovaay va

propriétés protectrices jusqua ce quiil soit é et ne peut
etre retiré sans réduire le niveau de protection. L'apparition de dom-

apynTika T f AEoupyia, nx. pybés,
TPUNEG, OXIOUEVES pabés, YBApaIATA, GNOXPWLATIONGG, KaTE-

mages mécaniques signifie que le produit doit étre
retiré de lutiisation. Garantie: Cellfast Sp. z 0.0. offre une garantie de
deux ans sur les produits neufs originaux, & condition quils aient &t
achetés pour des consommateurs et quiis soient utilisés uniquement
pour un usage domestique. Tous les défauts du produit sont réparés
gratuitement pendant Ia période de garantie sils sont causés par des
erreurs de matériaux ou de fabrication. En matidre de réparations
sous garantie, veuillez envoyer votre preuve d'achat au fabricant ou
au distributeur. Des informations détaillées concemant la garantie
sont disponibles sur e site Web www.cellfastcompl Déclaration de
conformité UE: La déclaration de conformité de 'UE est disponible
3l'adresse suivante : www.cellfast.com.pl Producteur: CELL-FAST
Sp. 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@
cellfast com.pl, www.cellfast.com pl Certifié par: TUV SUD DANMARK
ApS, Johanne Mollers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Den-
mark. Numéro de certificat: DK-PPE0131S i01 Références: (EU)
2016/425, EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+AL:2018

EAAHNIKA

TANTIA KHMOYPIKHE KAI XOMATOX -
EMXEIPIAIO KAI TAHPODOPIEX
Karaokeuaothg: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL

auvBeapor. Edv nap i pia TéToi0 apynTIKN €ni-
8pacn, To Npoibv NPENE! va anokaTaoTaBel oMV apXIKf ToU KaAd
KatéoTaon npiv and T xpfian f, v auTS Bev efval Buvars, npéner
va avrikataoTaBel. Kard n idpkeia TG xpriong, npénel va AapBd-
VETI PEPIRVE Yia TN BIQTAPNON TWV NPOCTATEUTIKV AETOUPYILV.
H andeia Tw NpooTATEUTIKGY BITATWY Onaivel 6T To npoiév
&xe1 GBOpE. MV XpNOILONOIEITE £vO KATEOTPOUEVD i hBOpUEVD
npoiov. Ta uAlikG Tou npoibvTog Bev Npénel va ennpelouv apvn-
TiKd TOV Lyela f TV LyievA Tou XphoTn. NoT600, KABE oudia nou
NEPIEXETI ) EVOWLATGVETAI OTO UAIKS TOU NPoIGVTOG popei va
eivar aAfepyIoyovo, n.x. BopBdki, Sépyia, AATEE, peTanAka pépn,
Bocés k.An. Ta 1BiaiTepa euaioBnTa GTopa oUVIOTATAl va BoKIuG
G0uY To npoiéy f Vo uBovAEUTOUY Evav yiaTpG MV and i xpr-

n. N i: O xpfioTng va pnv

0 npcnov avTiBeTa pe T NpoBAENGEVN Xpion Tou, TIg GUOTAGEIG
TwV 0BNYIGV Kal U ouVBFiKeS UNAOG KIVBUVOU. Ta YavTia Sev
npéne1 va opiodval 6Tav undpxel KivBUVOg va napacupBod and
KIVOUpIEVa PépN TOU pNXavipaTog. H péyioTn npooTacia pnopef
Va E00GOAIOTET POVO YIa TNV NEPIOXTi OTO EWITERIK TOU XEPIOU.
[4] KaBapiopée, ouvrfipnon kai anoAGpavon: Ta yavria Hnopooy
va nAuBoUV 60 NAUVTAPIO LE KpUG Vepd Kal aTN GUVEXEID Npénel
va anAwBoUv e eninedn ENIGAVEIQ ia va OTeyVGI00UV OToV aépa.
Ee kapia nepiTwoon 6ev npénei va AEUkavBo0y, va oTeyvGioouv o

37-450 Stalowa Wola, comapl com
pl Mepiypacpit kar oGvBEan: MPOOTATEUTIKG YAVTIO, XWPIG PaBES
Koraokeuaopéva anb noAUEoTERIKG MExTd Upaopo. To Tya TG
NOAGUNG Kal Ta BEXTUAQ elval ENIKOAULEVA HE abpeiBes NACTIKG
(AaTé8). Ta ydvma TeEREGVOUY e NAEKT6 OdIVKTAPA X6PIG ENkd-
AuynTagvéunon adpduva e Tov kavoviops (EE) 2016/425:

Karnyopia Il xpfion: To npoiév Gel ané na-
pGYOVTEG pEaaiou KivBUVOU (nou Bev BETouv E KivBuvo T Zwn fi Tv
Uyeia Tou xproT) aUjdwVa pE To npTuno EN SO 21420:2020

9

,va Xnpika f va oi8epwBovv. T Abyoug
UYIEVRG, OUVIOTATI Va (GOPGTE Ta YGVTIO OE KaBapa Kal OTEYVG
xépia. Tia Tov KaBnyEpIVG KaBApIOO, GUVIOTATaI N Xpion Aniou,
QUBETEPOU QNOPPUNAVTIKOU fi €IBIKOU KABAPIOTIKOG Yia AGTEE, e
Zeoto vepd (30°C). Ze nepinTwon eniioviav AekéBwy, unopeite va
XPNOILONOINGETE pia Hflakih BOUPTOA Yia va TOU TPIWETE anaAd
Kl aTn ouvéaeia va SenOvere kGG e Tpexoduevo vepd, dare

xai uemntoaé To npoidv npénel va duAdoceTal o€ Bepuokpacia



10°C-25°C pie oxeTikii uypacia 50%-70% o oKoTENS, kald ae-
PITBHIEVO (PO, PaKPIG and opyavikd BIGAUTIKG, £Aaia, 0o, AKG-

[3] Razine performansi prema: EN 388:2016+A1:2018

fia ka GAa xnika. Mpéner va anodedyeTal n dueon éxBeon oTo

Vrsta zastite Razina

nAIakd s A n évTovn éBEaN oTo e, Ta AGTES yavTia npénel

Otpornost na habanje 2 (najvisa 4, najniza 1)

Va GUAGTOVTAI TNV PXIKE TOUG OUGKEUAsia f O KAEIDTES 0~

Otpornost na rezanje 1 (najvisa 5, najniza 1)

KoGRES yia va anodeuxBei n npookoAAnan okGvng kai punev. Ta
VAvTIa Bev npénel va TevTcvovTal unepBoikd KaTd Th xpfion A Tv

Otpornost na trganje 3 (najvisa 4, najniza 1)

anoBrikeuan, KaBAG AUTG PNOpE! Va NPOKAAEGE! HOVIIN NaPaY6p-

Otpornost na probijanje 1 [najvisa 4, najniza 1)

$eOn Kal va ennpedoE! TV EGapHOYA Kal TIG IPOCTATEUTIKES TOUG

Proizvod nie dizajniran

X za druge vrste zastite

1B16TNTeS, O KaTaokeuaaTii Sev déper euBUVN yia TV noiGTNTa
ToU NPOIBVTOG MoV BV aNoBNKEGETaI CUPPWYA piE TIG 0BNYiES.
SuvioTarar n Biavopri (oupnEpIAaUBAVOEVNG TNG PETaGOPGC) e
GuoKeuaaies anb xapTévi fi HepBpavn. H d6pTwon, n HETadopa
Kal N eKpBPTWON NPENEl Va YivovTal und oUVBRKeS Mou npooTa-
TevouV and T uypacia, T Bpwpid kal T dBopd. AidpKeia {wi:
H anoBiikeuon o0pwva e TIC OUCTAGEIG TOU KATAOKEUAOTH Bev
€nNpeaZeI Th BiGpKeia LG Tou NPoIGTOG. H idpKeia (i pnopei
Vo ekTIpNGET e Baon TV kaTavéAon Tou npoievTos, Adye TG
B1cbopETIKAG £VTaaNG TG XpAONG Kal Twv NEPIBAAROVTIKGV €ni-
8pacewv, 6nwg To nAlaké dwg, n Bpoxi kAN, Bev eival Suvatéy
va B0Bei auykekpIuévn npepopnvia. To npoidv SiaTnpel TIG npo-
OTATEUTIKES TOU IBIGTNTEG PEXPIG 6TOU Of $BOPES BEV HNopOGY va
athaipeBosY XwpiG va pEIWBEi To eninebo npooTacias. H epdavion
pnXavikAG BAGBNG onpiaivel 6Ti To NpoiGy npénei va TeBei apéowg
exTog xprionc. Eyyonon: H Cellfast Sp. z 0.0. napéxel SIETh eyys-
non yia Ta KaIvoUpYia NpWTGTUNA NpOIVTa, UNd Thv npodn6Bean
6T éxou 6 ayaBd kai

WG6vo yia oikiaki xprian. MiBava eAaTTEPaTa ToU NPOIGVTOG nt-
510pBGVOVTaI BWPEGY KaTG T BIGPKEIQ TG NEPIGEOU EyyGnang,
edoov odeifovial o opApa uAIkoy i kataokeuric. Mo eni-
OKEUEG e £YY0NGN, ENIKOIVWVAGTE |iE TOV KOTQOKEUAOTA 1 TOV
Siavopéa e TV anéBeign ayopdc. AvaauTikég nAnpoGoples yia
v eyylnon pnopeite va Bpeite o SieBuvon www.cellfast
com.pl AdAwon ouppbpwong EE: H BAdwon ouppbpdwong
g EE eivan 5i108éoiun oTn ieBuvan www.cellfast.com.pl Kara-

Primjena: Prije svake uporabe korisnik treba provjeriti u kakvom je
stanju proizvod te je i proizvod prikladan za predvidene radne aktiv-
nost, je i proizvod potpun i jesu li zajaméene sve zatitne funkcije
Proizvod treba provjeriti na ostecenja koja bi mogla negativno utjecati
na njegove zastitne funkcije, npr. pukotine, rupe, poderane Savove,
ogrebotine, promjenu boje, aStecene spojnice. Ako dode do takvog
negativnog uinks, proizvod e prije uporabe potrebno vratiti u prvo-
bitno normalno stanje, a ako to nije moguce, potrebno ga je zamije-
it Prilikom rada obratite pozornost na odrZavanje zastitnin funkcija
Gubitak zastitnih svojstava znati da je proizvod potrosen. Nemajte
Koristiti ostecen i strosen proizvod. Materijali od kojih je proizvod
izraden ne smiju negativno utjecati na zdravlje il higijenu korisnika.
Medutim, svaka tvar sadrzana u materijalu proizvoda il kao sastavni
dio proizvoda moze biti alergen, npr. pamuk, koza, lateks, metalni ele-
menti, boje, itd. Osobito osjetljivim osobama se savjetuje da testiraju
proizvod i se posavietuju s lijecnikom prije uporabe. Ogranicenja:
Proizvod se ne smije Koristiti protivno namjeni, protivno uputama
i u vjetima visokog rizika. Rukavice se ne smiju nositi kada posto-
ji opasnost od zahvacanja pokretnih dijelova strojeva. Maksimum
se moze jaméiti samo za podrudje dlana. [4] Ciscenje, odrzavanje,
dezinfelcija: Rukavice se mogu prati u perilici rublja u hiadnoj vodi,
azatim se mogu poloi da se osuse na zraku. Nikada se ne smiju
izbjeljivati, susiti u suslici rublja, kemijski Gistiti li glagati. Za bolju
higilenu prepurucu|emu da rukavice stavite na Giste i suhe ruke. Za

okevaorfic: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W, 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl
MioTonoifBnke ané: TUV SUD DANMARK AgS, Johanne Mallers
Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. ApIBGG nioTo-
noinTikoU: DK-PPE001315 01 Avacpopéc: (EU) 2016/425, EN
1S0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

HRVATSKI

'VRTNE RUKAVICE - UPUTE | INFORMACIJE

Proizvoda: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, comepl lfast.com.pl Opis
i sastav: Besavne zaititne rukavice. Izradene od pletene poliesterske
tkanine. Rukohvat i prsti su obloZeni pjenastom plastikom (lateksom).
Rukavice su zavrene pletenom manzetom bez premaza. Razvrstava-
nje prema Uredbi (EU) 2016/425: Kategorija Il. Namjena: Proizvod je
proizvod koji §titi od &imbenika srednjeg rizika (ne ugrozavaju Zivot il
zdravije korisnika) prema normi EN ISO 21420:2020 i mehanickin
prijetnji prema normi EN 388:2016+A1:2018. [1] Oznaka: [A] in-
deks proizvoda, [B] proizvodat;, [C] zemlja podrijetia, broj serije, datum
proizvodnie, [D] velicina, [E] CE oznaka sukladnosti, [F] kategorija
prema (EU) 2016/425, [6] sastav, [H] protitajte upute prije uporabe,
1] standard koji proizvod zadovoljava, [J] simboli odrzavanja.

[2] Veligina: proizvod je dostupan u veligini 8 / M

koristenje blagog, neutralnog
deterdzenta il pcsebnog sredstva za Giscenje 0d lateksa U toploj vodi
(30°C). Za tvrdokorne mrlje mozete ih njezno oribati mekom Eetkom,
a zatim temeljito isprati pod mlazom vode kako biste uklonili ostat-
ke deterdzenta. Skladistenje i transport: Proizvod treba Guvati na
temperaturi od 10°C do 25°C i relativnoj viaznosti od 50% do 70%
na tamnom, dobro prozragenom miestu, dalje od organskih otapala,
ulja, kiselina, luzina i drugih kemikalija. Izbjegavajte izravnu sunde-
vu svjetlost il jako izlaganje svjetlosti. Lateks rukavice treba Euvati
u originalnom pakiranju ili zatvorenim vreéama kako bi se sprijeilo
prianjanje pragine | onegiscujuéih tvari na njih. Izbjegavajte pretjera-
no istezanje rukavica tjekom upotrebe ili skladistenja, jer to moze
uzrokovati nepovratnu deformaciju i utjecati na njihovo prianjanje
i zastitna svojstva. Proizvodat nije odgovoran za kvalitetu proizvoda
uskladitenog na natin koji nije u skladu s preporukama. Preporuiuje
se distribucija (ukljutujuéi transport) proizvoda u kartonskoj ili folij-
skoj ambalazi. Utovar, transport | istovar treba provoditi u uvjetima
koji Stite od viage, prijavtine i ostecenja. Rok trajanja: Skladistenje
u skladu s preporukama proizvodaga ne utiece na trajnost proizvoda.
Rok trajanja moze se procijeniti na temelju uporabe proizvoda. Zbog
razlicitog intenziteta koristenja i utjecaja okoline poput sunceve svje-
tlosti, kige i sl nije moguée navesti togan datum. Proizvod zadr?ava
svoja zastitna svojstva sve dok ostecenja nije moguce ukloniti bez
smanjenja razine zatite. Pojava mehanickih osteéenja znati da proi-
2vod treba odmah povuéi iz uporabe. Jamstvo: Cellfast Sp. 2 0.0. daje
dvogodisnje jamstvo na nove originalne proizvode pod vjetom da su
kupljeni za potrosate i koriste se iskljugivo za kuénu upotrebu. Svi
nedostaci proizvada uklanjaju se besplatno tijekom jamstvenag roka
ako su uzrokovani greskom u materijalu ili proizvodnji. U vezi jam-
stvenih popravaka, obratite se proizvodatu il distributeru s dokazom
o kupnii. Detaljne informacije o jamstvu dostupne su na web stranici

com.pl EU izjava o i: EU izjava 0

dostupna je na web stranici www.cellfast.com.pl Proizvodaé: CELL-

FAST Sp. z 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola,
comapl llfast.com pl Certificirao: TUV SUD

Pismo 24 22)
e elvivalent Dps[eg r]uke Dulj[ina Euke
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 223 mm 192 mm
10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm >215mm
“Ovaj kod je uobiajena oznaka za veliéinu ruke,
ko dgovers gbumu e rsienom u ncima
(1int - 2,54 cm)

DANMARK ApS, Johanne Mllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copen-
hagen V, Denmark. Broj certifikata: DK-PPE001315 i01 Reference:
(EU) 2016/425, EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018



MAGYAR

KERTI KESZTYU - KEZIKONYV ES INFORMACIOK
Gyarto: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Sta-

he, semleges mosdszert vagy specialis latex tisztitoszert és meleg
vizet (30°C) ajanlunk. Makacs foltok esetén puha kefével dvatosan
dorzsolje le, majd folyd vizzel alaposan éblitse le, hogy ne maradjon
mosuszer maradvany. Tarolas és szallitas: A terméket 10°C-25°C

lowa Wola, com.pl, com.pl Leirds és
Bsszetétel: Vedokesztyl, varratmentes. Poliészter Kottt anyagbél
készilt. A markolat és az ujjak habositott manyaggal (latex) bevonva.
Akesztyi szegélye bevonat nelkili ottt szegeliyel zarcdik. Az (EU)
2016/425 as: II. kategoria e

50%-70% relativ paratartalom mellett, sotét, jol
szellozd helyen, szerves old6szerektdl, olajoktol, savaktdl, ligoktol
és egyéb vegyi anyagoktdl tavol kell tarolni. Kerilje a kézvetlen
napfényt vagy erds féngyhatdst. A latex kesztylket az eredeti cso-

hasznalat: A termék az EN ISO 21420:2020 szabvanynak megfele-
16en véd a kbzepes kockazati tényezok ellen (nem veszélyezteti a vi-
sel6 életét vagy egészségét), valamint az EN 388:2016+A1:2018
szabvanynak megfelelden a mechanilai veszélyek olen. [1] Jeloles:
[A] termékindex, [B] gyarts, [C] szarmazasi orszag, tételszam, gyar-
tasi datum, [D] méret, [E] CE megfeleldségi jelolés, [F] kategoria az
(EU) 2016/425 szerint, [6] artalom, [H] hasznélat eldtt olvassa el
ahasznalati utasitést, [I] szabvany, amelynek a termék megfelel,
[9] karbantartssi szimbslumok

[2] Méret: a termék 8 / M méretben kaphato:

vagy zart zsakokban kell tarolni, hogy ne tapadjon
réjuk por és szennyez6dés. A kesztyiket hasznalat vagy tarolas
kszben nem szabad tolzottan megnyGjtani, mert ez visszaforditha-
tatlan 6t okozhat, és és
veds tulajdonsagaikat. A guirto nem valll felelfsséget a nem meg-
tarolt termékek @

161 véds koriimenyek kozott kell végezni. Szavatossagi idé: A guar-
16 ajéniasainak megfeleld tarolss nem befolyssolja a termek eltart-
hatosagi ideiét. Az eltarthatosagi idd a termék foguasztésa alapjan
értékelhetd. A hasznélat valtozd intenzitasa és a kornyezeti hatasok,

*Eza kod a kézméret szokésos jeldlése,
amely a kez kerilletének felel meg hivelykben kifejezve
(1 hiivelyk = 2,54 cm)

Vesztyi | Améretbetd 21 122 mint a napfény, es6 stb. miatt nem lehet konkrét datumot megadni.
mérete” megfelelsje | Akézkerilete | Akézhossza | Atermék mindaddig megéirzi véds tulajdonsagait, amig a serile-
sek nem tavolithatok el a védelem szintjének csokkentése nélkil

7 S 178 mm 171 mm A sérilések ése azt jelenti, hogy a terméket

8 M 203 mm 182 mm azonnal ki kell vonni a hasznalatbel. Garancia: Cellfast Sp.  0.0. két

3 T 229 mm 152 mm év garanciét vallal az Gj, eredeti termékekre, feltéve, hogy azokat

asi cikkként vasaroltak és kizarblag haztartasi haszndlatra

10 X 254 mm 204 mm hasznaljak. A termek esetleges hibait a garanciaiddszak alatt ingye-
11 XL 279 mm 215 mm nesen javitjuk, feltéve, hogy azokat anyag- vagy gyartasi hiba okoz-
12 XXXL 304mm | >215mm | ta. Agarancidlis javitashoz kérjuk, a vasarlast igazold bizonylattal

forduljon a guartéhoz vagy  forgalmazohoz. Részletes garancialis
informaciok a www.cellfast.com.pl Dldalnn talalhatok. EU-meg-

[3] Teljesitményszintek a kivetkezok szerint: EN 388:2016+A1:2018

felelségi Az EU nyilatkozat elérhetd
a www.cellfast.com.pl weboldalon. Gyartd: CELL-FAST Sp. zo.,
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wols, product@cellfast

m.pl, wws com.pl TUV SUD DANMARK ApS,
Jchanne Mollers Passage 1, 3. Sal, 1798 Capenhagen V, Denmark
szama: DK-PPE001315 i01 Hivatkozasok: (EU)

Védelem tipusa
3s3lloss 206 4.8 1)
“““ 1(e 5.3 1)
Szakadasi ellenallés | 33 4.8 1)
Grasallosa 1s 48 1)
X Aterméket nem tervezték
mas tipusd védelemre

Hasznalat: Minden hasznalat elott a

2018/425 EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

ITALIANO

GUANTI DA GIARDINAGGIO - MANUALE E INFORMAZIONI
Produttore: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfastcom.pl Descri-

kell atermék allapotat, alkalmassagat a tervezett munkamivele-
tekre, valamint azt, hogy a termék teljes-e és minden védsfunkcio
biztositott-e. A terméket ellendrizni kell, hogy nincs-e rajta olyan
sériilés, amely hatranyosan befolydsolhatja a védelmi funkciet, pl.
repedések, lyukak, szakadt varratok, kopasok, elszinezédések, sé-
rilt kitGelemek. Ha ilyen negativ hatas lép fel, a terméket hasznalat
eléit vissza kell allitani az eredeti, megfelel allapotba, vagy ha ez
nem \ehetseges ki keH csefe\m /-\ hasznala( soran Ugyelni kell
a A elvesztése a termék
elhasznalodasét jelenti. Ne hasznaljon sériilt vagy elhasznalédott
terméket. A termék anyagai nem befolyasolhatjak hatranyosan
a felhasznalo egészségét vagy higiéniajat. A termék anyagaban ta-
18lhaté vagy abba begpitett barmely anyag azonban allergén lehet,
pl. pamut, bér, latex, fém alkatrészek, szinezékek stb. Kilonosen
érzékeny embereknek javasoljuk, hogy hasznalat elfitt teszteljék
aterméket, vagy konzultdljanak orvosukkal. Korlstozasok: A fel-
hasznalét figyelmeztetjik, hogy a terméket ne hasznalja a rendel-
tetésszer(i hasznalattol, a hasznalati utasitasban foglalt ajanlasok-
16l eltérden, valamint nagy kockézatot jelentd korilmények kozott
Nem szabad kesztyiit viselni, ha fennéll a mozgo gépalkatrészek
beszippantasanak veszélye. A maximalis védelem csak a kéz bel-
sejében Iévé teriletre garantdlhato. [4] Tisztitas, karbantartas és
fertstlenités: A kesztyik mosogépben, hideg vizben moshatok,
majd laposan kiteritve, levegén kell szaritani Korulmé-

zione e Guanti protettivi, senza cuciture. Realizzati in
tessuto di poliestere. Parte prensile e dita rivesite in materiale sin-
tetico espanso [\amce] | guanti sono rifiniti con un bordo a costina
senza secondo il (UE)
2016/425: Categnna I1. Uso previsto: Il prodotto protegge da fattori
di rischio medi (che non mettono in pericolo la vita o la salute di chi
lo indossa) secondo la norma EN IS0 21420:2020 e da rischi mec-
canici secondo la norma EN 388:2016+A1:2018. [1] Marcatura:
[Alindice del prodotto, [B] produttore, [C] paese di origine, numero di
lotto, data di produzione, [D] dimensioni, [E] marchio di conformita CE,
[F] categoria secondo (UE) 2016/425, [6] contenuto, [H] leggere le
istruzioni prima dell'uso, [I] standard che il prodotto soddisfa, [J] sim-
boli per la manutenzione.

[2] Taglia: il prodotto é disponibile in taglia 8 / M:

nyek kozott nem szabad fehériteni, szaritogépben szaritani, vegyi
tisztitassal tisztitani vagy vasalni. A higiénia érdekében ajanlott
a kesztyiket tiszta, szaraz kézre felvenni. A napi eny-

— Lttora ] 2]
delquants | SITEES | Coehamane. | denmans
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm
10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm >215 mm
*Questo codice ¢ I'indicazione usuale della dimensione della mano,
corrispondente alla circonferenza della mano espress i pollici
(1 pollice = 2,54 cm)
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[3] Livelli di prestazione secondo: EN 388:2016+A1:2018:

dettagliate sulla garanzia sono disponibili sul sito www.celfast.com
i conformit UE: Lo di conformits UE

Tipo di protezione.

Livello di

ol
& disponibile sul sito www.cellfast.com.pl Produttore: CELL-FAST Sp.

Resistenza all'abrasione

2l piv alto 4, il it basso 1)

z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@

Resistenza al taglio

1l pid alto 5, il pi basso 1)

cellfast.com.pl, wwwi.cellfast.com.pl Certificato da: TUV SUD DAN-

Resistenza allo strappo

3 (il piv alto 4, il it basso 1)

MARK ApS, Johanne Mollers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen
V, Denmark. Numero di certificato: DK-PPE001315 i01 Riferimenti:

Resistenza alla perforazione

1(il piv alto 4, il it basso 1)

(EU) 2016/425, EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

X 1l prodotto non & stato progettato
per altri tipi di protezione

Uso: prima di ogni utilizzo, I'utente deve verificare le condizioni del
prodotto, la sua idoneita alle operazioni di lavoro previste, nonché se i
prodotto & completo e tutte le funzion di protezione sono garantite. Il
prodotto deve essere controllato per verificare la presenza di eventuali
danni che potrebbero influire negativamente sulla funzione protettiva,
ad esempio crepe, fori, cuciture lacerate, abrasion, scolorimento, ele-
menti di fissaggio danneggiati. Se si verifica un tale effetto negativo, i
prodotto deve essere ripristinato nelle condizioni originali prima dell'u-
500, 58 cid non & possibile, deve essere sostituito. Durante [uso, & ne-
cessario prestare attenzione al mantenimento delle funzioni protetti-
ve. La perdita delle proprieta protettive indica che il prodotto & stato
usurato. Non utilizzare un prodotto danneggiato o usurato. | materiali
del prodotto non devono infiuire negativamente sulla salute o sulfi-
giene dell'utente. Tuttavia, qualsiasi sostanza contenuta o incorporata
nel materiale del prodotto pud essere un allergene, ad esempio coto-
ne, pelle, lattice, parti metaliche, coloranti, ecc. Si consiglia alle per-
sone particolarmente sensibili di testare il prodotto o di consultare un
medico prima delluso. Restrizioni: Lutente & invitato a non utiizzare
il prodotto in modo contrario alla sua destinazione d'uso, alle racco-
mandazioni delle istruzioni e in condizioni di rischio elevato. | guanti
non devono essere indossati quando ¢ il ischio di essere trascinati
da part di macchine in movimento. La massima protezione pud esse-

LIETUVIY

SODININKO PIRSTINES - VADOVAS IR INFORMACIJA

Gamintojas: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.compl Aprasy-
mas ir sudétis: Apsauginés pirstinés, be siuliy. Pagamintos i§ polies-
terio audinio. Pirsty galiukai ir pirétai padengti puty plastiku (lateksu).
Pirstines baigtos megztu apvadu be dangos. Klasifikacija pagal Regla-
mentg (ES) 2016/425: Il kategorija. Numatytas naudojimas: gaminys
apsaugo nuo vidutings rizikos veiksniy (nekelianéiy pavojaus naudotojo
Quvybei ar sveikatai) pagal standarta EN SO 21420:2020 ir mecha-
niniy pavojy pagal standarta EN 388:2016+A1:2018. [1] Zyméjimas:
[A] gaminio indeksas, [B] gamintojas, [C] kiimés Salis, partijos numeris,
pagaminimo data, [D] dydis, [E] CE atitikties zenklas, [F] kategorija pagal
(ES) 20167425, [6] turinys, [H] pries naudojant perskaityti instrukcia,
[1] standartas, kurj atitinka gaminys, [J] technings prieZiros simboliai.
[2] Dydis: gaminj galima jsigyti 8 / M dydzio:

re garantita solo per ['area interna della mano. [4] Pulizia,
ne e disinfezione: | guanti possono essere lavati in lavatrice con acqua
fredda, quindi devono essere stesi in piano ad asciugare all'aria. Non
devono essere in nessun caso asciugati in

lavati a secco o stirati. Per una maggiore igiene sul lavoro, si consiglia
diindossare  guanti su mani pulite e asciutte. Per la pulizia quotidiana
si consiglia di utilizzare un detergente delicato e neutro o un detergen-
te specifico per i lattice, con acqua calda (30 °C). In caso di macchie
ostinate, & possibile utilizzare una spazzola morbida per strofinare de-

quindi con acqua corrente
per eliminare ogni residuo di detergente. Conservazione e trasporto:
1l prodotto deve essere CoNServato a una temperatura Compresa tra
10°C e 25°C, con umidita relativa tra l 50% el 70%,in un luogo buio
e ben ventilato, lontano da solventi organici, o, acidi alcali e alti pro-
dotti chimic. Evitare lesposizione diretta alla luce solare 0 a forte luce.
I quanti in lattice devono essere conservati nela confezione originale
o in sacchetti chiusi per evitare che si attacchino alla polvere e allo
sporco. Non stirare eccessivamente i guanti durante I'uso o la conser-
vazione, poiché cio potrebbe causare deformazioni irreversibili e com-
prometterne la vestibilta e le propriet3 protettive. ll produttore non si
assume alcuna responsabilita per la qualita del prodotto conservato in
modo non conforme alle raccomandazioni. S consiglia la distribuzione
{compreso il rasporto) in imballaggi di cartone o pellicola. Il carico, i
trasporto e lo scarico devono awenire in condizioni tali da evitare i
bagnato, lo sporco e il danneggiamento. Durata di conservazione: I
prodotto deve essere conservato in un luogo asciutto e ben ventilato.
Leccessiva umidit3, la temperatura, la mancanza di ventilazione o la
luce intensa possono infiuire negativamente sulla qualita del prodotto.
Il produttore non pud essere ritenuto responsabile della qualita di un

. Raidinis [21] [2.2]
P dydzio Plastakos Rankos

atithmuo apimtis ilgis
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
El L 229 mm 192 mm
10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm >215 mm

“Sis kodas yra prastas rankos dydzio nurodymas,
attinkants ks i, ekt coas
1 colis = 2,54 cm)

3] Veikios lygiai pagal: EN 388:2016+A1:2018

Apsaugos tipas
Atsparumas dilimui

Veiklos lygis
4, matiausias 1)

2 G
1o
3 (didziausias 4, maziausias 1)

Atsparumas pjovimui 5, maziausias 1)

Atsparumas plysimui

Atsparumas pradurimui | 1 (didzieusias 4, matiausias 1)

M Gaminys néra skirtas
kity tipy apsaugai

Naudojimas: Pries kiekviena naudojima naudotojas turéty patikrinti
gaminio buklg, jo tinkamurma numatytoms darbo operacijoms, taip pat,
ar gaminys yra sukomplektuotas ir ar uZtikrintos visos apsauginés fun-
keijos. Reikéty patikrint, ar gaminys néra paZeistas, nes tai gali tureti
neigiamos [takos apsauginei funkcijai, pavyzdziui, ar néra jtrkimy,
skyliy, suplysusiy sidliy, jbrézimy, spalvos pakitimy, pazeisty tvirtinimo
detaliy. Jei atsiranda toks neigiamas poveikis, pries naudojant gaminj
reikia atstatyti jo pirming tinkama buklg arba, jei tai nejmanoma, jj pa-
keisti. Naudojant gaminj, reikia pasirdpinti, kad baty iSlaikytos apsau-
ginés funkcijos. Apsauginiy savybiy praradimas reikia, kad gaminys

prodotto conservato in modo non conforme alle si
raccomanda di distribuire il prodotto (compresa il trasporto su) in im-
ballaggi di cartone o pellicola. I carico, il trasporto e lo scarico devono
awvenire in condizioni che proteggano da umidita, sporco e danni. Ga-
ranzia: Cellfast Sp. z 0.0. fornisce una garanzia di due anni sui prodotti
originali nuovi, a condizione che siano stati acquistati come beni di
consumo e che siano utilizzati esclusivamente per uso domestico.
Eventuali difetti del prodotto vengono riparati durante

susidévejo. pateisto ar gaminio. Gaminio
medziagos neturéty neigiamai veikti naudotojo sveikatos ar higienos.
Tatiau bet kuri gaminio medziagoje esanti ar | gaminio medziaga jein-
anti medziaga gali but alergenas, pavyzdiui, medvilne, oda, lateksas,
metalinés dalys, daiikliai ir kt. Ypat jautriems zmonéms pries naudojant
gamin] patariama ] iSbandyti arba pasikonsultuoti su gydytoju. Apriboji-
mai: Naudotojas jspéjamas nenaudoti gaminio priesingai jo paskirciai

il periodo di garanzia, a condizione che siano causati da un errore di
materiale o di fabbricazione. Per le riparazioni in garanzia, contattare
il produttore o il distributore con la prova d'acquisto. Informazioni

pateiktoms ir esant dideliam pavoju
Pirstiniy negalima moveti, ki yra pavojus buti frauktam judanciy
masinos dally. Didziausia apsauga galima uztikrinti tk vidine rankos
sritiai. [4] Valymas, prieitra ir dezinfekavimas: Pirstines galima skalbti
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skalbimo masinoje altame vandenyje, po to iddziovinti iSskleistos ant
ploktio pavirsiaus. Jokiu budu negalima balinti, dziovinti dziovykloje,
valyti cheminiais valikliais ir lyginti. Siekiant uztikrinti didesng darbo
higiena, rekomenducjama pirétines uZsimauti ant Svariy, sausy ranky,
Kasdieniam valymui rekomenduojama naudoti Svelny, neutraly plo-
viklj arba specialy latekso valikij su iltu vandeniu (30°C). Jei demes
yra sunkiai nuvalomos, jas galima velniai nudveisti minkstu Sepeteli,
0 po to gerai nuplauti tekanéiu vandeniu, kad nelikty ploviklio likutiy.
Laikymas ir transportavimas: Produkty reikia laikyti 10°C-25°C tem-
peratiroje, 50%-70% santykinio drégnumo salygomis, tamsioje, geral
vedinamoje vietoje, atokiai nuo organiniy tirpikliy, aliejy, ragciy, Sarmy
ir kity cheminiy medziagy. Reikia vengti tiesioginiy saulés spindully ar
stipraus apévietimo. Latekso pirstinés turi biti laikomos originalioje
pakuotéje arba uzdaruose maiseliuose, kad prie jy neprilipty dulkés it
nesvarumai. Naudojant ar laikant pirétines, ju nereikia pernelyg istempti,
nes tai gali sukelti negriztama deformacilg ir paveikti jy prigludima bei
apsaugines savybes. Gamintojas neatsako uz produkto kokybe, jei jis
buvo laikomas nesilaikant rekomendaciy. Rekomenducjama  platinti
(iskaitant transportavima) kartoninése arba plévelinése pakuotése.
Pakrovimas, transportavimas ir iskrovimas turi vykti salygomis, apsau-
gangiomis nuo sudrékimo, uzter§imo ir sugadinimo. Galiojimo laikas:
Laikymas pagal gamintojo rekomendacijas neturi jtakos produkto ga-
liojimo laikui. Galiojimo laikg galima jvertinti pagal produkto suvartajima
Dél skirtingo vartojimo intensyvumo ir aplinkos poveikio, pavyzdziui,
saulés spinduly, lietaus ir kt. Produktas iglaiko savo apsaugines savy-
bes tol, kol pazeidimy negalima pasalinti nesumazinus apsaugos lugio.
Atsiradus mechaniniams pazeidimams, gamin] reikia nedelsiant igimti
% naudojimo. Garantija: Cellfast Sp. z0.0. suteikia dvejy mety garan-
tijg naujiems originaliems gaminiams, jei jie buvo jsigyi kaip vartojimo
prekes i naudojami tik buityje. Galimi gaminio defektai per garantijos
Taikotarpj taisomi nemokamai,ji jie atsirado dél medZiagos ar gamybos
Klaidos. Deél garantinio remonto kreipkités | gamintojg arba platintoja,
pateikdami pirkimo dokumenta. I$samia informacija apie garantia
rasite adresu www.cellfastcompl ES atitikties deklaracija: ES ati-
tikties deklaracilg galima rasti adresu www.cellfast.com pl Gamintojas:
CELL-FAST Sp.z 00, u\ W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola,

com.pl i TUV sUD
DANMARK ApsS, Jnhanne Mollers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenha-
gen V, Denmark. Sertifikato numeris: DK-PPE001315 i01 Nuorodos:
(EU) 2016/425, EN SO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

ATVIESU

CIMDI DARZAM - ROKASGRAMATA UN INFORMACIJA

Raiotajs: CELL-FAST Sp. z 00, ul W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, product@cellfastcom.pl, www.cellfast.com.
pl Apraksts un sastavs: Aizsardzibas cimdi, bezuvaini. Izgatavo-
ti no poliestera trikotazas. Sanu daja un pirksti parklati ar putu
plastmasu (lateksu). Cimdiem ir trikotaZas apdare bez parklzjuma
Kiasifikacija saskana ar Regulu (ES) 2016/425: I kategorije. Pare-
dzétais lietojums: izstradajums aizsarga pret vidéja riska faktoriem
(neapdraud lietotaja dzivibu vai veselibu) saskana ar standartu EN
IS0 21420:2020 un mehaniskiem apdraudgjumiem saskana ar
standartu EN 388:2016+A1:2018. [1] Markgjums: [A] produkta
indekss, [B] razotjs, [C] izcelsmes valsts, partijas numurs, razosanas
datums, [D] izmérs, [E] CE atbilstibas zime, [F] kategorija saskana ar
(ES) 2016/425, [6] saturs, [H] pirms lietosanas izlasiet instrukciju,
[1] standarts, kam produkts atbilst, [J] apkopes simboli

[2] 1zmérs: izstradajums ir pieejams izméra 8 / M:

[3] Veiktspéjas limeni atbilstosi: EN 388:2016+A1:2018

Aizsardzibas veids
Izturiba pret nodilumu
Izturiba pret griesanu

Veiktspéjas limenis
(augstakais 4, zemakais 1
(augstakais 5, zemakais 1
(augstakais 4, zemakais 1

w |k (n

Izturiba pret plisumiem

)
)
)
)

Izturiba pret caurdursanu 1 (augstakais 4, zemakais 1
X Izstradajums nav paredzéts
citiem veidiem

Lietosana: Pirms katras lietosanas lietotajam japarbauda izstradajuma
stavokli, t3 piemerotiba paredzetsjam darba operaciam, k ari tas,
vai ir pilniba un visas i
garantétas. Japarbauda, vai izstradajums nav bojats, kas varétu nelab-
véligi ietekmét aizsargfunkcijas, pieméram, plaisas, caurumi, plisumi,
sapléstas Suves, nobrazumi, krasas izmainas, bojati stiprinajumi. Ja
rodas §3da negativa ietekme, izstradajums pirms lietosanas jaat-
jauno ta sakotnga atbilstosaja stavokli vai, ja tas nav iespgjams, tas
janomaina. Lietosanas laika jauzmands, lai saglabatu aizsargfunkcijas.
Aizsargfunkciju zudums nozimé, ka izstradajums i nolietojies. Nelieto-
jiet bojatu vai nolietotu izstradajumu. Izstradajuma materiali nedrikst
negativi ietekmét lietotaja veselibu vai higiénu. Tomér jebkura izstra-
dajuma materiala eso$3 vai taja iestradata viela var bit alergéns, pie-
méram, kokvilna, 303, latekss, metala detalas, krasvielas utt. Ipai juti-
giem cilvékiem pirms lietoganas ieteicams parbaudit izstradajumu vai
konsultéties ar arstu. lerobeZojumi: Lietotajs tiek bridinats nelietot iz-
stradajumu pretéi ta paredzétajam lietojumam, instrukcija sniegtajiem
ieteikumiem un paaugstinatas bistamibas apstaklos. Cimdus nedrikst
valkat, ja pastav kustigu maginas daju ievilksanas risks. Maksimalu
aizsardzibu var garantet tikai rokas iekspuse. [4] Tirigana, apkope un
dezinfekcija: Cimdi var mazgat veJas magina auksta Gdeni, pec tam iz-
Kiat uz lidzenas virsmas, lai izZ0tu gais. Nekada gadijuma tos nedrikst
balint, 23vét velas 7avetaja, kimiski tiit vai gludinat. Lai uzlabotu dar-
ba higiénu, ieteicams cimdus uzvilkt uz tiram, sausam rokam. Ikdienas
tiriSanai ieteicams izmantot maigu, neitralu mazgasanas lidzeki vai
specialu lateksa tirianas lidzekli ar siltu Gdeni (30°C). Griti iztiramiem
traipiem var izmantot mikstu suku, lai tos maigi noskrapétu, péc tam
ripigi noskalojot ar tekogu den, lai nepaliktu mazgaSanas lidzekla
atliekas. Uzglabasana un transportéSana: Produktu jauzglaba tempe-
rat0ra no 10°C lidz 25°C, relativa mitruma limeni no 50% lidz 70%,
tuméa, labi védinama viets, talu no organiskajiem Skidinatajiem, eflam,
skabém, sarmiem un citam kimikalijam. Jaizvairas no tieSas saules
gaismas vai spécigas gaismas iedarbibas. Lateksa cimdus glabajiet
originalaja iepakojuma vai slégtos maisinos, lai Uz tiem neuzkratos
putekfi un netirumi. Lietosanas vai glabasanas laika cimdus nedrikst
parak stiept, JU tas varizraisit neatgriezenisku deformaciju un ietekmét
o 3josas ipasibas. Razotajs neuznemas atbildi-
bu par prcdukta kvahtau Jo tas nav uzglabats saskana ar noradijumiem
leteicams izplatit (tostarp transportét] kartona vai pléves iepakojumos.
lekraugana, parvadagana un izkrausana javeic apstaklos, kas pasarga
no mitruma, netirumiem un bojajumiem. Deriguma termins: Uzglaba-
Sana saskana ar razotaja ieteikumiem neietekmé produkta deriguma
terminu. Deriguma terminu var novértét, pamatojoties uz produkta
patérinu. Nemot véra atskirigo lietoanas intensitati un vides ietekmi,
pieméram, saules gaismu, lietu u. ¢, nav iespéjams noteikt konkrétu
terminu. Produkts saglaba savas aizsargipasibas lidz bridim, kad nav
iespéjams novérst bojajumus, nesamazinot aizsardzibas limeni. Meha-
nisku bojajumu rasanas nozimé, ka izstradajums nekavéjoties jaiznem
no lietosanas. Garantija: Cellfast Sp. z 0.. sniedz divu gadu garan-
tiju jauniem originaliem izstradajumiem, ja tie ir iegadati ka patérina
preces un tiek izmantoti tikai majas lietosanai. lespéjamie produkta
defekti garantijas laika tiek novérsti bez maksas, ja tie radusies mate-
riala vai razosanas k|idas dé). Lai sanemtu garantijas remontu, lidzu,
sazinieties ar razotaju vai izplatitaju, pievienojot pirkumu apliecinosu
dokumentu. Sikaka informacija par garantiju ir atrodama vietné www.
cellfastcom.pl. ES atbilstibas deklaracija: ES atbilstibas deklaracija ir
pieejama vietné www.cellfast com.pl RaZotajs: CELL-FAST Sp. z 0.0,
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.
com.pl com.pl Sertificgjis: TUV SUD DANMARK ApS,

) Burty [21] [2.2]
Cimds, Rokas Rokas
elvivlents | apkartmers garums
7 s 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229mm 192 mm
10 XL 254mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXX 304mm | >215mm
“Sis kods ir parasta plaukstas izméra norade,
Kas atbilst rokas apkartmeram, kas izteikts collas
collas = 2,54 om)

Juharme Mallers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark.
Sertifikta numurs: DK-PPE001315 i01 Atsauces: (EU) 2016/425,
EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018
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NEDERLANDS

TUINHANDSCHOENEN - HANDLEIDING EN INFORMATIE

Fabrikant: CELL-FAST Sp. z 0., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, com.pl, lIfastcom.pl Be-
schrijving en naadloos.
Gemaakt van polyester breisel. De grijpzone en vingers zijn bekleed
met schuimrubber (latex). De handschoenen zijn afgewerkt met een
gebreide boord zonder coating. Indeling volgens Verordening (EU)
2016/425: Categorie II. Beoogd gebruik: Het product beschermt te-
gen middelzware fisicofactoren (die het leven of de gezondheid van de
drager niet in gevaar brengen) in overeenstemming met de norm EN
1S0 21420:2020 en mechanische gevaren in overeenstemming met
de norm EN 388:2016+A1:2018. [1] Markering: [A] productindex,
[B] fabrikent, [C] land van herkomst, partjnummer, productiedatum,
[D] grootte, [E] CE-conformiteitsmerkteken, [F] categorie volgens
(EU) 2016/425, [6] inhoud, [H] lees instructies voor gebruik, [I] norm
waaraan het product voldoet, [J] symbolen voor onderhoud

[2] Maat: het product is verkrijgbaar in maat 8 / M

giéne op het werk wordt aanbevolen de handschoenen aan te trekken
op schone, droge handen. Voor dagelijkse reiniging wordt aanbevolen
een mild, neutraal of een speciaal

voor latex te gebruiken, met warm water (30°C). Bij hardnekkige
viekken kunt u een zachte borstel gebruiken om deze voorzichtig
te schrobben en vervolgens grondig afspoelen met stromend water,
2odat er geen resten van het reinigingsmiddel achterblijven. Opslag en
transport: Het product moet worden bewaard bij een temperatuur van
10°C tot 25°C en een relatieve vochtigheid van 50% tot 70% in een
donkere, goed geventileerde ruimte, uit de buurt van organische op-
losmiddelen, olién, zuren, basen en andere chemicalién. Vermijd direct
zonlicht of sterke blootstelling aan licht. Latex handschoenen moeten
in de originele verpakking of in gesloten zakken worden bewaard om
te voorkomen dat er stof en vuil aan blift kleven. De handschoenen
mogen tijdens gebruik of opslag niet overmatig worden uitgerekt, om-
dat dit onherstelbare vervormmg kan veroorzaken en de pasvorm en
De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor de kwah(eltvan het product als het niet volgens
de aanbevelingen wordt bewaard. Distributie (inclusief transport) in
Kartonnen of folie wordt aanbevolen. Laden, vervoeren

Grootte van | Letterequivalent [21] 2.2
Omtrek van de hand | Handiengte
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182mm
9 L 229 mm 192 mm
10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215mm
12 XXXL 304 mm >215 mm

en lossen moeten plaatsvinden ander omstandigheden die bescher-
ming bieden tegen vocht, vervuiing en beschadiging. Houdbaarheid:
Opslag volgens de aanbevelingen van de fabrikant heeft geen invioed
op de houdbaarheid van het product. De houdbaarheid kan worden
beoordeeld op basis van het verbruik van het product. Door de wisse-
lende intensiteit van gebruik en milieu-invioeden zoals zonlicht, regen,
enz is het niet mogelik om een specifieke datum aan te geven. Het
product behoudt zjn beschermende eigenschappen tot schade niet
kan worden verwilderd zonder het beschermingsniveau te verlagen.
schade betekent dat het product onmiddellk buiten

*Deze code is de aanduiding van de
reenkomend met de L[)m(rek van de han'd vitgedruktin nhes
1inch =

[3] Prestatieniveaus volgens: EN 388:2016+A1:2018:

gebruik moet worden gesteld. Garantie: Cellfast Sp. z 0.0. geeft twee
jaar garantie op nieuwe originele producten op voorwaarde dat deze
zijn gekocht als consumentengoederen en alleen worden gebruikt
voor gebruik. Eventuele worden tjdens

de gratis mits deze Zijn veroorzaskt door

yp
Slitvastheid

de hoogste 4, de laagste 1

een materiaal- of Neem vor contact
op met de fabrikant of distributeur st aanknupbewus Gedetal-
leerde informatie over de garantie kuntu inden op wwww.elfastcom

2 )
1 (de hoogste 5, de laagste 1)
Scheurvastheid 3 (de hoogste 4, de laagste 1)

pl. EU; i De EU C is

Weerstand tegen perforatie 1 (de hoogste 4, de laagste 1)

X Het product is niet ontworpen voor
andere soorten

Gebruik: Voor elk gebruik moet de gebruiker de staat van het product
controleren, de voor de beoogde en
ook of het product compleet is en alle beschermende functies ge-
garandeerd zin. Het product moet worden gecontroleerd op schade
die de beschermende functie negatief kan beinvioeden, bijv. scheuren,
gaten, naden, verkleuring,

bevestigingsmiddelen. Als een dergelijk negatief effect optreedt, moet
het product voGr gebruik in de oorspronkelike goede staat worden
hersteld of, als dit niet mogelik is, worden vervangen. Tijdens het
gebruik moet ervoor worden gezorgd dat de beschermende functies
behouden biijven. Verlies van betekent

op Ifast.com.pl Fabrikant: CELL-FAST Sp. z 0.0,
ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast
com.pl, www.cellfast.com.pl Gecertificeerd door: TUV SUD DANMARK
ApS, Johanne Mallers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Den-
mark. Certificaatnummer: DK-PPEO01315 (01 Referenties: (EU)
2016/425, EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

HAGE- 06 JORDHANSKER - HANDBOK OG INFORMASJON
Produsent: CELL-FAST Sp. z 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, product@celffastcom.pl, wwwcelffast.com,
ol og somlose.
Laget av polyesterstrikk. Grepsdel og fingre belagt med skumplast
[\aleks] Hanskene er avsluttet med strikket mansjett uten belegg.
ing i henhold til forordning (EU) 2016/425: Kategori .

dat het product versleten is. Gebruik geen beschadigd of versleten
product. De materialen van het product mogen geen negatieve in-
vioed hebben op de gezondheid of hygiéne van de gebruiker. Elke
stof die in het productmateriaal zit of erin verwerkt is, kan echter een
allergeen zijn, bijvoorbeeld katoen, leer, latex, metalen onderdelen,
Kleurstoffen, enz. Bijzonder gevoelige personen wordt aangeraden het
product te testen of een arts te raadplegen voor gebruik. Beperkingen:
De gebruiker wordt gewaarschuwd het product niet te gebruiken in
strijd met het beoogde gebruik, de aanbevelingen in de instructies en
onder omstandigheden met een hoog fisico. + mogen

Tiltenkt bruk: Produktet beskytter mot middels risikofaktorer (som
ikke setter brukerens liv eller helse i fare) i samsvar med EN 1SO
21420:2020-standarden, og mekaniske farer i samsvar med EN
388:2016+A1:2018-standarden. [1] Merking: [A] produktindeks,
[B] produsent, [C]
[0] storrelse, [E] CE-samsvarsmerke, [F] kategori i henhold til (EU)
2016/425,[6] innhold, [H] les bruksanvisningen for bruk [I] standard
som produktet oppfyller, [J] symboler for vedlikehold.

[2] Starrelse: produktet er tilgiengelig i storrelse 8 / M:

nietworden gedragen wanneer het risico bestaat om door bewegende
machineonderdelen naar binnen te worden getrokken. Maximale be-
scherming kan alleen worden gegarandeerd voor de binnenkant van

de hand. [4] Reiniging, onderhoud en De

kunnen in de wasmachine worden gewassen in koud water, waarna ze
plat moeten worden neergelegd om aan de lucht te drogen. Ze mogen
in geen geval worden gebleekt, in de droogtrommel worden gedroogd,
chemisch worden gereinigd of worden gestreken. Voor een betere hy-

Bokstav [2.1] [2.2]

ob e | somtisvarer | omirets Handens
storrelse | _avhanden lengde

7 s 178mm | 171mm

8 M 203mm_|_182mm

9 L 225mm | _192mm

0 X 254mm_|__204mm
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“Denne koden er den vanlige indikasjonen pa handstorrelsen,
tilsvarende omkretsen av handen uttrykt i tommer
tommer = 2,54 cm)

[3] Ytelsesnivaer i henhold til: EN 388:2016+A1:2018

Storrelse Bokstav [21] [2.2] al- eller produksjcnsfeﬂ For garantireparasjoner, vennligst kontakt

pahansken: | SO tilsvarer Omkrets Handens med ditt. Du finner detal-
storelse avhanden lengde Jert om garantien p: é com.pl. EU

11 XXL 279 mm 215 mm serklenng EU-samsvarserklaeringen er tilgiengelig p& www.cellfast

12 XXXL 304 mm >215mm_| com.pl Produsent: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL

37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.compl, www.cellfast.compl
Sertifisert av: TUV SUD DANMARK ApS, Johanne MwHers Passage
1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. i DK-
PPE001315 i01 Referanser: (EU) 2016/425, EN IS0 21420:2020,
EN 388:2016+A1:2018

for andre typer beshytielse

Bruk: For hver bruk bor brukeren kontrollere produktets tilstand, dets
egnethet for de tltenkte arbeidsoperasjonene, g ogs3 om produktet
erkomplett og om alle beskyttelsesfunksjoner er garantert. Produktet
skal kontrolleres for eventuelle skader som kan pavirke beskyttel-
sesfunksjonen negativt, feks. sprekker, hull, revne sommer, sitasje,
misfarging, skadede festeanordninger. Hvis en slik negativ effekt opp-
stér, m3 produktet settes tilbake ti sin opprinnelige tilstand for bruk,
eller, hvis dette ikke er mulig, m3 det skiftes ut. Under bruk ma man
sorge for & opprettholde beskyttelsesfunksjonene. Tap av beskytten-
de egenskaper betyr at produktet er utslitt. Ikke bruk et skadet eller
utslitt produkt. Produktets materialer skal ikke ha negativ innvirkning
p3 brukerens helse eller hygiene. Alle stoffer som finnes | eller er in-
korporert i kan imidlertid vaere

compl Des-

Type beskyttelse Ytelsesnivd ORTUGUE
Slitestyrke 2 (den hayeste 4, den laveste 1) P

oo —— Tloonh = o 7| Luvasoe - MANUALEE INF!

otstand mot kutt e hoyeste 5, den laveste Fabricante: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
3 (den hoyeste 4, den laveste 1| Stalowa Wols, compl, ww

Motstandsdighet 1 (den hoyeste 4, den laveste 1) | €1igA0 @ composico: Luvas de protegao, sem costuras. Fabricadas
mot punktering em malha de poliéster. Parte de preensao e dedos revestidos com
X Produktet er ikke beregnet material plastico espumado (Iatex). As luvas s3o rematadas com um

punho de malha sem revestimento. Classificagao de acordo com o Re-
qulamento (UE) 2016/425: Categoria Il Utilizagao prevista: O produ-
to protege contra factores de risco médio (que nao pdem em perigo
avida ou a saide do utilizador), em conformidade com a norma EN
1S0 21420:2020, e contra riscos mecanicos, em conformidade com
anorma EN 388:2016+A1:2018. [1] Marcag3o: [A] indice do produ-
1o, [B] fabricante, [C] pais de origem, numero de lote, data de produgéo,
[p] tamanho, [E] marca de conformidade CE, [F] categoria de acordo
com (UE) 2016/425, [6] conteddo, [H] ler as instrugdes antes de uti-
lizar, [1] norma que o produto cumpre, [J] simbolos para manutengo.
[2] Tamanho: o produto esté disponivel no tamanho 8 / M

feks. bomull Iz, lateks, metalldeler, fargestoffer osv. Spesielt falsom-
me personer anbefales 4 teste produktet eller oppsoke lege for bruk
Restriksjoner: Brukeren advares mot 4 bruke produktet i strid med
tiitenkt bruk, anbefalingene i bruksanvisningen og under forhold med
hoy risiko. Hansker skal ikke brukes nar det er fare for 3 b trukket
inn av bevegelige maskindeler. Maksimal beskytelse kan bare garan-
teres for omradet pa innsiden av handen. [4] Rengjering, vedikehold
og desinfeksjon: Hanskene kan vaskes i vaskemaskin i kaldt vann, og

Equivalente 2.1] 2.2
?:]:320 sotamanho Circu[nfer]ém:ia t:nm[prin_]emo
da letra da mao da mao
7 s 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182mm
9 L 229 mm 192mm
10 XL 254 mm 204 mm
11 XKL 279 mm 215mm
12 XXX 304 mm >215mm

“Este cidigo é @ indcaggo habitu o tamarho ds méo,
d

deretter legges de flatt til tark i luften. De m4 under ingen dig-

heter blekes, torkes i torketrommel, renses eller strukes. For & mke
hygiene pé arbeidsplassen anbefales det 3 ta pa hanskene p3 rene,
tarre hender. For daglig rengjoring anbefales det & bruke et mildt, noy-
tralt eller et spesielt for lateks, med
varmtvann (30°C). Ved vanskelige flekker kan du bruke en myk barste
for & skrubbe dem forsiktig, og deretter skylle grundig med rennende
vann for 4 fierne alle rester av vaskemiddel. Oppbevaring og transport:
Produktet skal oppbevares ved en temperatur p3 10°C-25°C og en
elativ luftfuktighet ps 50%-70% pa et markt, godt ventilert sted,
vekk fra organiske lasemidler, ofier, syrer, baser og andre kiemikalier.
Unngs direkte sollys eller sterk eksponering for Iys. Latekshansker
skal oppbevares i originalemballasjen eller i lukkede poser for & hindre
at de blir tilsmusset av stov og smuss. Hanskene m ikke strekkes for
mye under bruk eller oppbevaring, da dette kan fore til uopprettelig

og pévirke og

Produsenten tar ikke ansvar for kvaliteten pa produkter som ikke
er oppbevart i henhold til anbefalingene. Det anbefales distribusjon
(inkludert transport) i kartong eller plastemballasje. Lasting, transport
0g lossing skal skje under forhold som beskutter mot fukt, smuss og
skade. Holdbarhetstid: Oppbevaring i henhold til produsentens anbe-
falinger pavirker ikke produktets holdbarhet. Holdbarheten kan vur-
deres pa grunnlag av forbruket av produktet. P4 grunn av varierende
bruksintensitet og miljapavirkninger som sollys, regn osv. er det ikke
mulig 3 oppgi en bestemt dato. Produktet beholder sine beskyttende
egenskaper inntil en skade ikke kan fiernes uten at beskyttelsesnivaet
reduseres. Hvis det oppstar mekaniske skader, skal produktet tas ut
av bruk umiddelbart. Garanti: Cellfast Sp. z 0.0. gir to &rs garanti pa
nye originale produkter, forutsatt at de er Kjopt som forbruksvarer
og kun brukes til husholdningsbruk. Eventuelle produktfeil repareres
gratis i garantiperioden, forutsatt at de er fordrsaket av en materi-

ja m3o expressa em polegadas
(1 polegada = 2.54 o)

[3] Niveis de desempenho de acordo com: EN 388:2016+A1:2018:

Tipo de protegao Nivel de

Resisténcia a abrasao

(0 mais alto 4, 0 mais baixo 1]

Resisténcia ao corte

(0 mais alto 5, 0 mais baixo 1]

20
Resisténcia 3 perfuragao (0 mais alto 4, 0 mais baxo 1

X 0 produto o foi concebido
para outros tipos de protecdo

(0 mais alto 4, 0 mais baixo 1]

2
1
3
1

)
)
)
)

Utilizagio: Antes de cada utilizago, o utiizador deve verificar o estado
do produto, 3 sua adequag@o as operagdes de trabalho previstas, bem
como se o produto esté completo e se todas as fungdes de protegao
estao garantidas. O produto deve ser verificado quanto a quaisquer
danos que possam afetar negativamente a fungo de protecdo, por
exemplo, fissuras, buracos, costuras rasgadas, abrasdes, descolora-
o, fixadores danificados. Se tal efeito negativo ocorrer, o produto
deve ser reposto no seu estado original correto antes de ser utilizado
ou, se tal ngo for possivel, deve ser substituido. Durante a utilizagao,
& necessério ter o cuidado de manter as fungdes de proteg@o. A perda
das propriedades de protegao significa que o produto estd desgasta-
do. Ndo utilizar um produto danificado ou desgastado. Os materiais
do produto 3o deven afetar negativamente a sadde ou a higiene do
utilizador. No entanto, qualquer substancia contida ou incorporada
no material do produto pode ser um alergénio, por exemplo, algodao,
couro, latex, pegas metalicas, corantes, etc. As pessoas particular-
mente sensiveis s50 aconselhadas a testar 0 produto ou & consultar
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um médico antes de o utilizarem. Restrigdes: O utilizador & advertido
para ndo utiizar o produto de forma contraria & sua utilizagéo prevista,
as recomendagdes do manual de instrugBes e em condigdes de risco
elevado. As luvas nao devem ser usadas quando existe o risco de ser
arrastado por pegas moveis da maquina. A proteg3o maxima o pode
ser garantida para a zona interior da méo. [4] Limpeza,

[2] Marime: produsul este disponibilin marimea 8 / M:

e desinfegao: As luvas podem ser lavadas na maquina com aguafria e,
em seguida, devem ser estendidas para secar a0 ar livie. Nao devem,
em caso algum, ser branqueadas, secas na maquina, limpas quimica-
mente ou passadas 3 ferro. Para aumentar 3 higiene no trabalho, reco-
menda-se colocar as luvas em maos limpas e secas. Para a lmpeza
diaria, recomenda-se usar um detergente Neutro suave ou um produto
de limpeza especial para latex, com agua moma (30°C). No caso de
manchas dificeis, pode-se usar uma escova macia para esfregar sua-
vemente e, em seguida, enxaguar bem com 4gua corrente para 3o
deixar residuos de detergente. Armazenamento e transporte: O pro-
duto deve ser armazenado 3 uma temperatura entre 10°C e 25°C,
com humidade relativa entre 50% e 70%, num local escuro e bem
ventilado, longe de solventes organicos, Gleos, acidos, bases e outros
produtos quimicos. Evite a luz solar direta ou 3 exposigéo intensa 3 luz
As luvas de lstex devem ser armazenadas na embalagem original ou
em sacos fechados para evitar a aderéncia de poeira e impurezas. Nao
estique excessivamente as luvas durante o uso ou

Marimea chivalontscu Circlgﬁ;_!le]_ringa Laiiokes
i dimensiunea | mainii mainii
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm
10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 KXXL 304 mm >215 mm

“Acest cod este indicafia obisnuits a marimii mainii, corespunzand
circumferintei mainii exprimata in inci

pois isso pode causar deformagao irreversivel e afetar o ajuste e as
propriedades de protegao. O fabricante n3o se responsabiliza pela
qualidade do produto armazenado de forma diferente das recomenda-
ces. Recomenda-se  distribuicao (incluindo transporte) em emba-
lagens de cartdo ou pelicula. O carregamento, transporte e descarre-
gamento devem ser realizados em condigdes que evitem a humidade,
sujidade e danos. Prazo de validade: O armazenamento de acordo com
as recomendagdes do fabricante no afecta o prazo de validade do
produto. O prazo de validade pode ser avaliado com base no consumo
do produto. Devido 3 intensidade varidvel de utilizagéo e s influéncias
ambientais, como a luz solar, a chuva, etc, ndo € possivel indicar uma
data especifica. O produto mantém as suas propriedades de protego
até que os danos 3o possam ser removidos sem reduzir o nivel de
protegao. A ocorréncia de danos mecanicos significa que o produto
deve ser imediatamente retirado de uso. Garantia: A Cellfast Sp. z 0..
oferece uma garantia de dois anos para 0s novos produtos originais,
desde que tenham sido adquiridos como bens de consumo e sejam
utilizados exclusivamente para uso doméstico. Os possiveis defeitos
do produto s3o reparados gratuitamente durante o periodo de garantia,
desde que sejam causados por um erro de material ou de fabrico. Para
reparaces a0 abrigo da garantia, contacte o fabricante ou o distribui-
dor com o comprovativo de compra. Informagdes detalhadas sobre
a garantia podem ser encontradas em www.cellfast.com pl Declaragio
de conformidade da UE: A Declaragdo de Conformidade da UE esta
disponivel em wwiw.cellfast.com.pl Fabricante: CELL-FAST Sp.z 0.0, ul.
W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.,
wwwcellfast compl Certificado por: TUV SUD DANMARK ApS, Johan-
ne Mollers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Namero
do certificado: DK-PPEO01315 i01 Referéncias: (EU) 2016/425, EN
1S0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

ROMANA

MANUS! DE GRADINARIT - MANUAL $1 INFORMATII

Producétor: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, comgl, com.pl Descri-
ere si compozitie: Manusi de protectie, f3r3 custuri. Fabricate din
tricotaj de poliester. Partea de prindere si degetele sunt acoperite cu
material plastic spumat (latex). M3nusile sunt terminate cu un bord
tricotat fara acoperire. Clasificare in conformitate cu Regulamentul
(UE) 2016/425: Categoria Il Utilizare preconizats: Produsul prote-
jeaza impotriva factorilor de risc mediu (care nu pun in pericol viata
sau sandtatea purtstorului) in conformitate cu standardul EN ISO
21420:2020 si impotriva pericolelor mecanice in conformitate cu
standardul EN 388:2016+A1:2018. [1] Marcaj: [A] indexul produsu-
lui, [B] productorul, [C] tara de origine, numarul lotulu, data produc-
tiei, [D] dimensiunea, [E] marcajul de conformitate CE, [FA] categoria
conform (UE) 2016/425, [6] continutul, [H] cititi instructiunile inainte
de utilizare, [I] standardul pe care il indeplineste produsul, [J] simbo-
luri pentru intretinere.
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inci = 2,54 cm)
[ i N388:2016+A1:2018:
Tip de protectie Nivelul de t
Rezistent3 |a abraziune |2 (cel mai mare 4, cel mai mic 1)
Rezistent3 la tiere. 1 (cel mai mare 5, cel mai mic 1)
Rezistent la rupere 3 (cel mai mare 4, cel mai mic 1)
Rezistent la perforare 1 (cel mai mare 4, cel mai mic 1)

Produsul nu este conceput

X pentru alte tipuri de protectie

Utilizare: Tnainte de fiecare utilizare, utilizatorul trebuie sa verifice
starea produsului, adecvarea acestuia pentru operatiunile de lucru
previzute si, de asemenes, daca produsul este complet si daca toate
functiile de protectie sunt garantate. Produsul trebuie verificat pentru
orice deteriorare care ar putea afecta negativ functia de protectie, de
exemplu fisuri, gauri, custuri rupte, abraziuni, decolorare, elemente
de fixare deteriorate. Daca apare un astfel de efect negativ, produsul
trebuie readus la starea initial3 corespunzitoare inainte de utilizare
sau, dacé acest lucru nu este posibil, trebuie inlocuit. Tn timpul uti-
lizari, trebuie s3 se acorde atentie mentinerii functilor de protectie.
Pierderea proprietatilor de protectie inseamn ca produsul a fost uzat
Nu utilizati un produs deteriorat sau uzat. Materialele produsului nu
trebuie s3 afecteze negativ sanatatea sau igiena utilizatorului. Cu
toate acestea, orice substanta continutd sau incorporata in materialul
produsului poate fi un alergen, de exemply bumbacul, pielea, latexul,
partile metalice, colorantii etc. Persoanele deosebit de sensibile sunt
sfatuite s3 testeze produsul sau si consulte un medic inainte de
utilizare. Restrictii: Utilizatorul este avertizat s nu utilizeze produsul
contrar destinatiei sale, recomandarilor din instructiuni si in conditii
de risc ridicat. Manusile nu trebuie purtate atunci cand existd riscul
de a fi atrase de pértile mobile ale maginii. Protectia maxim poate fi
garantatd numai pentru zona din interiorul mainii. [4] Curatare, intreti-
nere si dezinfectie: Manusile pot fi spalate in masina de spalat cu apa
rece, apoi trebuie intinse pe 0 suprafatd plan pentru a se usca la aer.
Nu trebuie in niciun caz albe, uscate in uscator, curatate chimic sau
calcate. Pentru a spori igiena la locul de muncé, se recomanda purta-
rea manusilor pe maini curate si scate. Pentru curdtarea zilnics, se
recomand utilizarea unui detergent neutru, delicat sau a unui produs
special pentru latex, cu a3 calda (30°C). In cazul petelor persistente,
se poate utiliza o perie moale pentru a le freca usor, apoi se clatesc
bine cu apa curentd, pentru a nu rAmane reziduuri de detergent. De-
pozitare si transport: Produsul trebuie depozitat la o temperatur de
10°C-25°C, cu umiditate relativd de 50%-70%, intr-un loc intune-
cos, bine ventilat, ferit de solventi organici, uleiuri, acizi, baze si alte
substante chimice. Evitati expunerea directs la lumina soarelui sau
expunerea intensa la lumina. Manusile din latex trebuie depozitate
in ambalajul original sau in pungi inchise, pentru a preveni aderarea
prafului si a impuritafilor. Manusile nu trebuie intinse excesiv in timpul
utilizarii sau depozit3rii, deoarece acest lucru poate provoca deformari
ireversibile si poate afecta potrivirea i proprietafile de protectie ale
acestora. Producatorul nu isi asum responsabilitatea pentru calitatea
produsului depozitat in mod necorespunzitor. Se recomands distribu-
irea (inclusiv transportul) in ambalaje din carton sau folie. Incarcarea,
transportul si descarcarea trebuie s3 se efectueze in conditii care s3
prevma umezirea, murddrirea si deteriorarea. Permada de valabilita-

Depozitarea in cu nu




afecteaz3 durata de valabilitate a produsului, Termenul de valabilitate
poate fi evaluat pe baza consumului produsulu. Din cauza intensitati
variabile a utilizarii i a influentelor mediulu, cum ar fi lumina soarelui,
ploaia etc, nu este posibil s3 se dea o datd specifics. Produsul Tsi

UKOMIUTIEKTOB3HO U 4TO BCE 33MTHbIE (BYHKUMM TaPaHTHPOBBHL
Vi3gene QOMKHO GbiTo NPOBEPEHO HA HMM4ME MOBPEXEHUM,
KOTOpbIE MOTYT HEraTMBHO MOBMMATL Ha Ero 3aLMTHblE PUHKLMK,
HanpuMep, TPELMH, OTBEPCTUR, NOPBBHHbIX WBOB, NOTEpTOCTE,

pstreaz3 propriettie de protectie pan3 cand nu poate
fiinl3turata f3r3 a reduce nivelul de protectie. Aparitia unor deteriordri
mecanice inseamn cs produsul trebuie scos imediat din uz. Garan-
tie: Cellfast Sp. 0.0. ofer o garantie de doi ani pentru produsele noi

Kpennenwii. My Hann4mm Takux
HEraTMBHbIX nuCﬂEDCTEMM w3genve AOMKHO BbiTh NPUBEAEHO B nep-
BOHAYANbHOE HAMIEXAUIEE COCTOSHME MEpen WCTIONbIoBaHMeM
W, ECAIM 3TO HEBOIMONHO, OHO AONIKHO BiTh 3aMereHo. Bo Bpema

originale, cu conditia ca acestea s fi fost t ca bunuri de
consum si s3 fie utilizate numai pentru uz casnic. Eventualele defecte
ale produsului sunt reparate gratuit in timpul perioadei de garantie,
cu conditia ca acestea s fie cauzate de o eroare de material sau de
fabricatie. Pentru reparatii in garantie, va rugam s3 contactati produ-
catorul sau distribuitorul cu dovada de cumparare. Informatii detaliate
privind garantia pot fi gasite la www.cellfastcom.pl Declaratia de

UE: Declaratia de UE este disponibila la
www.cellfast.com.pl Producétor: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W, Grabs-
kiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.
cellfastcom.pl Certificatd de: TUV SUD DANMARK ApS, Johanne
Mollers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Numarul
certificatului: DK-PPEO01315 i01 Referinte: (EU) 2016/425, EN
1S0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

PYCCKUHI

CALOBBIE MEPYATKM - UHCTPYKLIUW N UHOOPMALIUA
Npoussoputens: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, com.pl, com.pl

cnepus 3a FAUUTHBIX
DYHKLLA. TIOTEPA SAMTHbIX CROTCTE 0IHGUGET, 4TO MIREME UaHO-
cunock. He wn napenve.
MaTepuansi V3Renua He [OMKHbI HEFaTUBHO BAWATS HA JAOPOBBE
wnn rurveny nonbaosatens. OpHako nioboe BewecTso, copepa-
LieecA B MaTEpUane USLENVs WM BXOLALLER B €0 COCTaB, MOXET
65T BANEPTEHOM, HANDUMED, XIOMOK, KOXE, N1BTEKC, METAANUIECKUE
KOMNOHEHTB, KpacuTenu u T. o OC06O YYBCTBUTELHEIM MHOAAM
agenve Wi

BaTSCA C BPRYOM NEPER UCNONI0BHHEM. Urpanmenuw OcTopo-
HO, He agenue He o

C UHCTPUKUMAMA 1 B UCTIOBUSX NOBBILIEHHOTO pwcxa He cnenyer
HaflesaTb NEpYaTKA, ECMM CYUIECTBUET ONACHOCTb NONBHaHUA
B 4aCTM MaLmHbL. M: 33UMTa r3paHTHPY-
©eTes TONbKO AnA 0bnacTu nanoku. [4] Yuctka, yxop, Aesunderums:
MepHaTky MOKHO CTHPATL B CTUDANBHOIA MALLMHE B XONIOAHO BORE,
38TeM PINOKWTL Ha POBHOIA NOBEPXHOCTI ANA MPOCYLIKM HA BO3-
Ayxe. Hi B KOBM CNY4ae HeNbas OTBENMBaTS, CYWMTh 8 6apaBaHHOl
CULIMNKE, XUMAYECKM YMCTUTb M AT, [119 NOBBILIEHNS FUTMEHb!

Onicakwe W cocTas: 3aLLTHbIE NepuaTKH, GecluoBHbie. MaroTosnens!
U3 ONUIGUPHOTD TPUKOTaX. HaCTb AR 38XBATA W NAMbLbi MIOKPI-
Tl BCNEHEHHBIM NNACTUKOM (naTercom). MepuaTkin 3aKaHIMBAIOTCR

TPyAa P HaQesaTb NEPUaTKA Ha YCTble, CUxVie PUKM
Lns i YnCTKN MArKoe,
HeJfTpaNbHOE MOIOLIEe CPEAICTBO WM CMIEMNbHOE SUCTSILEE CPefi-
CTBO 419 naTteKca ¢ Tennoit Boaoi (30°C). B cnyuae cToitkwx nsteH

TOMKOTAMHBIM MaHXKEToM 663 NOKDBITUS. 8 coor-
setcTeum c MoctaHosnenmem (EC) 2016/425: Kateropus Il. Haaua-
wenme: MDOAYKT ABNAETCA MafeNVeM, SBLLMUAOWIAM OT CpEAHero
puCKa (He YrpOXBIOLLIErD W3HM W 3[0POBbI0 NONL30BATENS) B CO-
oteetcTBumM c EN ISO 21420:2020 1 MexaHu4eckux OnacHocTe
8 coorsercTaun ¢ EN 388:2016+A1:2018. [1] Boisecka: [A] wrpexc
wanenvs, (8] [c] crparia Howe
napTuu, aTa npoasoacTea, [D] pasviep, [E] anak cooreetcreus CE,
[F] ateropus cornacro (EU) 2016/425, [6] coctas, [H] npounraiite
UHCTPKLUO Mepen ucnons3osanvien, [I] CTaHAPT, KOTOpOMY COOT-
setcTayer vanenve, [J] cumonel A obcnymBaHms,

[2] Paamep: napenvie nocTynHo & paavepe 8 / M

MOKHO MATKYIO LIETKY, 4T06b BKKUPATHO NOTEPETb X,
3 3aTeM TWATENbHO NPOMBITH MPOTOYHOI BOOM, 4TOBbI He 0CTanoch
CNIeoB MOKWIEro CpeCcTBa XpaHeHHe 1 TPaHCNOpTUOBKa: MPoYKT
CnleayeT XpaHNTL npu 0°C-25°C npu i
BNAKHOCTU 50%-70% B TEMHOM, XOPOLLID BEHTUTMDUEMOM MECTe,
BN OT OPTaHWMECKWX PACTBOPHTENeH, MACen, KWCTOT, wienoseii
U APYTAX XUMUHECKIX BELLECTE. Crieayer u3berarb NoNananwts Moa
MpRAMble COMHENHBIE NYIH WM CHNBHOTO Bo3KEliCTaNA caera. Jla-
TeKCHbIE NEPUATKM CIEAYET XPaHHTb B ODUTMHANIbHOM YNZKOBKE Wk
B 33KPBITHIX NaKETaX, 4TOGb NPEAOTBPTATL NPUNUTIZHME MMM 1 33~
TPAIIHEHA, He CrenyeT YpeaMepHo PaCTATMBATL NepuaTkM B0 BpeMs
VCTIONb30BAHA WM XPBHEHWS, TaK K3K 3TO MOMET MIPUBECTU K He-
obpaTuMoih Y NOBAUSTS Ha WX MOCBAKY W SBLUATHbIE

DYKM
(L roim = 254 cv)

Paswiep Skevsanent 2] 12.2] CB0/iCTBa. TPOUSBORNTEN HE HECET OTBETCTBEHHOCTA 33 KaJecTeo

nepuaTku® aaMepa OxeaT nagoHy | [MHa naaoHH npungma XPBHSLLErOCA He B COOTBETCTBAM C PEKOMEHABLMAMM.
(B oM uwcne

7 S 178 M 171 mmM B KapTOHHBIX KOPOGKBX WIM MONMATUNEHOBLIX MakeTax. Morpyska,

8 M 203 MM 182 M TP3HCTIOPTUPOBKS 1 PAITPY3Ka AOMKHBI OCYLIECTBINTECA B YCnO-

5 L 229 192 BUAX, NPEAIOTBPALIOLLX HAMOKAHUE, 33TPSISHEHNE U MIOBPEXEHHE.

Eh X Err 202 m CPOK FORHOCTH: XPaHEHite B COOTBETCTEMM C PEKOMEHAALMAMM Npo-

He BIUSIET Ha CPOK TOAHOCTM NPORYKTa. COOK FOAHOCTH

11 XX 279 um 215 um MOKHO no NpoAYKTa. Va-3a paanoii

12 XXXL 304 M >215um W Bnsis it cpens,

*3T0T KOR - 0GbI|HOE 0G0SHaNEHUE PasMepa NafioHH, TaKO/ KaK CONHEXHbIF CBET, AOXb  T. &, HEBOIMOKHO YKa3ATH KOH-

oxeaty Y B AHOiMaX KpETHYHO 3Ty, MIPOAYKT COXPHAET CBOM 3aLUMTHbIE CBOACTBA A0 TeX

[3] YpoBHy npouseopuTensHocTv B cooTeeTcTBMM C:
EN 388:2016+A1:2018:

[

nop, noka He MOrYT BbiTb UCTpaHEHbI 663 CHIbkeHUs
yPOBHS 3BT, T1ORBIIEHHE MEXBHUIECKWX MOBPOXEEHI] 03HaNa-
€T, 4TO M3AeNMe CNeAYeT HeMeNeHHO BLIBECTI U3 SKCNNYaTaUMM.
Fapasus: Kounanus Cellfast Sp. 2 0.0. npeRocTasnser AeyxneTHion
F8PAHTUIO Ha HOBBIE OPUTMHANbHbIE USAETVS TP YCTIOBHH, HTO OKY

Tun sauTel

Boinm Ha poiHie

CTOMKOCTS K CTHPaHUMIo__| 2 [HaBbicwas 4, Haumenbwas 1

YeToimMBOCTS K nopesam | 1 (Hauebicwas 5, HauMerbuas 1)

C

)
)
)
)

TONGKO 1A AOMALLKETO MCNON5308aHMA. BOSMOXHSIE AechexTsi
TIPORLA YCTPRHAOTCR BECTBTHO B TESeHAC FaPaNTUIAOTO CPOKC,
©C/M OHV Bbi3BaHbI i unu

paspoisy_| 3 4 wanverowan 1)| ” 2
0 BONPOCAM FAPAHTMIHOTO PEMOHTA OBPaLIAVTECH K TPOU3BOAMTE-
YeToimBocTs K npokony | 1 (Havebicuwas 4, ET] [ AOKYMEHT, i
X TIPORYKT He NpeAHasHa“eH Ans | nokynky ﬂonpnﬁngm MH$OpMauM>O 0 TBPBHTUM MOXHO HAliTM Ha
APYriX TANOB 33WWATbI caitre om.pl EC: flexnapa-

Vicnonbaosanme: Mepen KaxbiM

Lus cooreetcema e nocrgnua Ha caiire www.cellfastcom.pl Mpo-

[OMKeH NPOBEPUTL COCTORHME UINENUS U YBEQUTHCR, §TO OHO
MOAXORUT ANA MPEANONAraEMOi PABOTHI, HTO M3AENME MOTHOCTBIO

CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, ompl compl Cepr-
uumposaro: TUV SUD DANVARK ApS, Johanne Mallers Passage




1,3, Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Homep ceprudukara: DK-
PPE001315 i01 Cebinku: (EU) 2016/425, EN 1SO 21420:2020,
EN 388:2016+A1:2018

SLOVENCINA

ZAHRADNE RUKAVICE - PRIRUCKA A INFORMACIE
Vigrobca: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, compl, ww compl Opis
a zlozenie: Ochranné rukavice, bezévové. Viyrobené z polyesterove]
pleteniny. Chmatova Cast a prsty sG potishnuté penovgm plastom
(latexom). Rukavice G zakoncené pletengm lemom bez potiah-
nutia. Klasifikécia podia nariadenia (EU) 2016/425: kategoria I
Uréené pouitie: Virobok chrani pred stredne rizikovgmi faktormi
(neohrozujicimi Zivot alebo zdravie pouzivatels) v stlade s normou
EN IS0 21420:2020 2 mechanickgmi rizikami v stlade s normou EN
388:2016+A1:2018. [1] Oznatenie: [A] index virobku, [B] virobca,
[c] krajina povodu, Eislo Sarze, datum vgroby, [D] velkost, [E] znatka
zhody CE, [F] kategoria podia (E0) 2016/425, [6] obsah, [H] pred
ouitim si pretitajte ndvod, [I] norma, ktord vgrobok spifa, [J] sym-
boly pre ddrzbu
[2] Velkost: vrobok je k dispozicii vo velkosti 8 / M

2vi3enie hygieny pri praci odporGéame rukavice nasadzovat na
Eisté a suché ruky. Na kazdodenné Gistenie sa odpor(Ea pouzivat
jemng, neutrélny detergent alebo Specialny Gistiaci prostriedok
na latex s teplou vodou (30°C). V pripade odolngch kvin mozete
pouit makka kefu, aby ste ich jemne vydrhnuli a potom dokladne
oplachnite teticou vodou, aby nezostali ziadne zvysky detergentu.
Skiadovanie a preprava: Produkt skladujte pri teplote 10°C-25°C
pri relativnej vihkosti 50%-70% na tmavom, dobre vetranom
mieste, mimo dosahu organickdch rozpdstadiel, olejov, kyselin,
z8sad a ingeh chemikalii. Vyhnite sa priamenmu sinegnému Ziareniu
alebo silnemu vystaveniu svetlu. Latexové rukavice skiadujte v po-
vodnom obale alebo v uzavretgeh vreckach, aby sa na ne nelepil
prach a necistoty. Rukavice by sa nemali potas pouZivania alebo
skladovania nadmerne natahovat, pretoZe by to mohlo sposobit
ich trvalé deformovanie a ovplyvnit ich prisposobivost a ochranné
Vlastnosti. Virobca nezodpoveds za kvalitu produktu skladovaného
v rozpore s odporaganiami. Odpordca sa distribicia (vratane pre-
pravy) v kartonovieh obaloch alebo faliach. Nakladanie, preprava
a vykladanie by sa mali vgkonaval za podmienck, ktoré zabraiuj

podla odporagant vgrubcu nema vplyy na trvanlivost virobku, Tr-
vanlivost je mozné posudit na zaklade spotreby vrobku. Vzhtadom
na r6znu intenzitu pouzivania a vplyvy prostredia, ako je sinetné
Fiarenie, d57d'atd: nie je mozné uviest konkrétny datum. Vgrobok si
zachovava svoje ochranné viastnosti dovtedy, kgm sa poskodenie
neds odstranit bez znizenia Grovne ochrany. Vskyt mechanické-
2namens, Ze vrobok by sa mal okamzite vyradit

“Tento kd je zvySajngm oznacenim velkosti ruky,
zodpoveda]d jcim o vodu ruky vyj adr]enemuvpa\coch
palec=25

[3] Orovne vikonu podla: EN 388:2016+A1:2018:

Typ ochrany
Odolnost proti oderu
Odolnost proti rezu

Uroved vgkonu
najvysia hodnota 4, najnizsia L
jvyssia hodnota 5, najnizsia 1
Odolnost proti roztrhnutiu_| 3 (najvyssia hodnota 4, najnizsia 1
Odolnost proti najvysia hodnota 4, najnizsia L

M Vgrobok e je urbeng
i3 iné typy ochrany

)
)
)
)

NEARN

st | Ekvivalent
il velkosti obE&lr]ukg nii[lizrikg
pismena

7 5 178 mm 1T71mm | ho pos

8 M 203 mm 182mm

s . 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm

1 XX 279 mm 215 mm

12 XXX 304mm | >215mm

z pouzivania. Zaruka: Cellfast Sp. 2 0.0. poskytuje dvojragnd zaruku
na nové originalne vrobky za predpokladu, ze boli zakupené ako
spotrebng tovar 3 pouZivaju sa len na domace pouiitie. Pripadné
vady vrobku sa pocas zaruénej doby opravujd bezplatne, ak SO
sposobené chybou materialu alebo vgrobnou chybou. V pripade
z3ruéngch oprév sa obratte na vgrobcu alebo distribitora s do-
Kladom o kdpe. Podrobné informacie o zaruke najdete na www.
cellfast.com.pl. Vyhlasenie o zhode EU: Vyhlasenie o zhode EU je
k dispozicii na adrese www.cellfast.com.pl Virobca: CELL-FAST Sp.
2 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@
cellfast.com pl, www.cellfast.com.pl Certifikované: TUV SUD DAN-
MARK ApS, Johanne Mallers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen
v, Denmark. Cislo certifikatu: DK-PPE001315 101 Odkazy: (EU)
2016/425, EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

SLOVENSCINA

ROKAVICE ZA VRTNARJENJE - PRIROCNIK IN INFORMACIJE
Proizvajalec: CELL-FAST Sp. 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, comapl com.pl Opis in

Poutivanie: Pred kazdgm pouzitim by mal pouZivatel skontrolovat
stav v{robku, jeho vhodnost na zamsfané pracovné operécie
atie? to, & je virobok kompletn a & st zarugené vetky ochranné
funkeie. Vgrobok by sa mal skontrolovat, & nie je poskodeng, &o by
mohlo nepriaznivo ovplyvnit ochrannd funkciu, napr. praskliny, die-
ry, roztrhnuté Svy, odreniny, zmena farby, poskodené spojovacie
prvky. Ak sa tak{to negativny GEinok vyskytne, vrobok sa musi
pred pouitim uviest do povodného riadneho stavu, alebo ak to
nie je mozné, musi sa vymenit. Pogas pouZivania je potrebné dbat
na zach Gch funkeil. Strata Gch viastnosti
znamens, e vgrubuk bol opotrebovang. Pogkodeng alebo opot-
rebovang vgrobok nepouzivajte. Materialy vgrobku by nemali mat
nepriazniv vplyv na zdravie alebo hygienu pouz

sestava: Zascitne rokavice, brezsivne. lzdelane iz poliestrskega plete-
nine. Oprijemni del in prsti so prevleceni s penasto plastiko (lateksom).
Rokavice so zakljucene s pletenim mansetom brez previeke. Razvr-
stitev v skladu z Uredbo (EU) 2016/425: Kategorija II. Predvidena
uporaba: Izdelek Siti pred srednjimi dejavniki tveganja (ki ne ogro-
#ajo zivijenja ali zdravja uporabnika) v skladu s standardom EN \so
21420:2020 in vskladu s
388:2016+A1:2018. [1] Oznatevanje: [A] indeks izdelka, [B] prm-
2vajalec, [C] drzava porekla, Stevilka serije, datum proizvodnje, [D] ve-
likost, [E] oznaka skladnosti CE, [F] kategorija po (EU) 2016/425,
[6] vsebina, [H] pred uporabo preberite navodila, [i] standard, ki ga
izdelek izpolnjuje, [J] simboli za vzdrzevanje.

[2] Velikost: izdelek je na voljo v velikosti 8 / M

vEak moze byt akékolvek latka obsiahnut v materiali vgrobku
alebo do neho zadlenens, napr. bavina, koza, latex, kovové Gasti,
farbivs atd. Obzviast citlivgm osobam sa odporGEs, by virobok
pred pouitim otestovali alebo sa poradil s lekarom. O

Pouzivatel je upozorneng, aby v{robok nepouzival v rozpore s jeho
uréenim, odporiganiami uvedengmi v navode a za podmienok
vysokeho rizika. Rukavice by sa nemali nosit, ak existuje riziko
vtizhnutia pohyblivgmi Castai stroja. Maximalnu ochranu mozno
zarutit len pre oblast vndtri ruky. [4] Cistenie, Gdrzba a

Rukavice mozno prat v pracke v studenej vode, potom ich rozlozte
na rovnd plochu a nechajte volne uschndt. V ziadnom pripade ich
neblechujte, nesuste v susicke, netistite chemicky a nezehlite. Pre

fo. Alergénom _
Velikost Crkovni 2.1 2.2
rokavice' | chvivalent Ohsleg r]oke Duli[ina ]ruke
7 s 178 mm 171 mm
8 Y 203 mm 182mm
9 L 229 mm 192 mm
10 X 254 mm 204 mm
11 X 279 mm 215 mm
12 oL 304mm | >eismm
“Ta koda Jo obicajna 0znaka velkosTi ke, K Usireza 0bsegu roke,
izrazenemu v palcih (1 palec = 2,54 cm)

18



[3] Ravni uginkovitosti glede na: EN 388:2016+A1:2018:

Vrsta zastite Raven
Odpornost na obrabo
Odpornost na rezanje
Odpornost na trganje.
Odpornost proti vbodu

2 (najvigj 4, najnizji 1)
1 (najvigji 5, najnizji 1)
3 (najvigj 4, najnizji 1)
1 (najvigj 4, najnizji 1)

DOREZA KOPSHTARIE DHE DHEU - UDHEZIME DHE INFORMACION

Prodhuesi: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, com.pl compl Pérsh-
Keimi dhe pérbérja: Doreza mbrojtése pa qepje. Te béra prej pélhure
poliesteri té thurur. Doreza dhe gishtat jané té veshura me plastiké té
(lateks). Dorezat kané njé mansheté té thurur pa veshje.

Tzdelek ni namenjen

X 23 druge vrste zascite

Uporaba: Pred vsako uporabo mora uporabnik preveriti stanje izdel-
ka, njegovo primerost za predvidene delovne operacije in tud, al je
izdelek popoln in ali so zagotovljene vse zastitne funkcie. Na izdelku
je treba preveriti morebitne poskodbe, ki bi lahko negativno vplivale
na zastitno funkeijo, npr. razpoke, luknje, pretrgane Sive, odrgnine,
razbarvanje, poskodovane pritrdiine elemente. Ce pride do taksnega
negativnega uinka, je treba izdelek pred uporabo povrniti v prvot-
N0 ustrezno stanje, Ge pa to ni mogoce, ga je treba zamenjati. Med
uporabo je treba poskrbeti za ohranjanje zasGitnih funkcij. lzguba
2a8itnih lastnosti pomeni, da je izdelek izrabljen. Poskodovanega al
obrablienega izdelka ne uporabljjte. Materiali izdelka ne smejo nega-
tivno vplivati na zdravje ali higieno uporabnika. Vendar je lahko katera
kol snov, ki jo vsebuje ali je vkljuSena v material izdelka, alergen, npr
bombat, usnje, lateks, kovinski deli, barvila itd. Posebej obZutlivim
osebam svetujemo, da izdelek pred uporabo preizkusijo al se posve-

Klasifikimi sipas Rregullores (BE) 2016/425: Kategoria II. Pérdorimi
i synuar: Produkti éshté njé produkt qé mbron nga faktorét me rre-
zik t& mes&m (qé nuk kércénojné jetén ose shéndetin e pérdoruesit)
né pérputhje me standardin EN ISO 21420:2020 dhe kercénimet
mekanike né pérputhie me standardin EN 388:2016+A1:2018.
[1] Shénimi: [A] indeksi i produktit, [B] prodhuesi, [C] vendi  origjins,
numri i serisé, [D] data e prodhimit, madhésia, shenja e konformitetit
[E] CE, kategoria [F] sipas (BE) 2016/425 , [6] pérbérja, [H] lexoni
udhézimet pérpara pérdorimit, [I] standardi qé plotéson produkti,
[J] simbolet e mirémbajtjes.

[2] Madhésia: produkti éshté i disponueshém né madhésing 8 / M.

tejo z zdravnikom. Omejitve: Uporabiike
sme uporabljativ nasprotju s predvideno uporabo, priporodil iz navodil
in v pogojih visokega tveganja. Rokavic ne smete nositi, kadar obstaja
nevarmost, da bi vas viekl premikajoci se deli stroja. Najvegjo zasito je
mogoce zagotoviti le za obmotje znotraj roke. [4] Cistenje, vadrzeva-
nje in razkuzevanje: Rokavice se lahko perejo v pralnem stroju v hladni
vodi, nato pa jih je treba razporediti na ravno povrgino, da se posusijo
na zraku. Pod nobenim pogojem jih ne smete belit, susiti v susiinem
bobnu, kemino istiti alilikat. Za vegjo higieno pri delu ¢

Leter 2] [22]

madhésia | Perimetri Gjatésia

eluivalente | idorés e dorés

7 s 178 mm 71mm

8 M 203 mm 182mm

9 L 229 mm 192 mm

da izdelka ne 10 XL 254 mm 204 mm
EE1 XL 279 mm 215 mm
2 XL 304mm | >215mm

*Ky kod Eshté pércaktimi i zakonshém pér madhésing e dorés,
qe korrespondon me perimetrin e krahut té shprehur né ing.
(Ling = cm)

[3] Nivelete ipas: EN 388:2016+A1:2018:

da rokavice nataknete na iste, suhe roke. Za ciseenje

priporoamo uporabo blagega, nevtralnega detergenta ali posebnega
Gistila za lateks, z mlagno vodo (30°C). V primeru trdovratnih madezev
Iahko uporabite mehko krtago, da jih nezno zdrgnete, nato pa temeljito
sperite s tekoco vodo, da ne ostanejo ostanki detergenta. Skladisge-
nje in prevoz: Izdelek je treba shranjevati pri temperaturi 10°C-25°C
in relativni viaznosti 50%-70% na temnem, dobro ot mes-

Lioji mbrojtjes. Niveli i
Rezistenca ndaj gerryerjes
Rezistente ndaj prerjes
Rezistenca ndaj lotit

Rezistenca ndaj shpimit

(mé i larti 4, mé i uléti 1]

[mé i larti 5, mé i uléti 1]

wlk(n

)
)
)

(mé i larti 4, mé i uléti 1]

1(méilarti 4, mé i uléti 1)

tu, stran od organskih topil, ol kislin, baz in drugih kemikali. lzogibajte
se neposredni soncni svetlobi ali moéni svetlobi. La-

Produkti nuk &shté projektuar

X pér lloje t@ tiera mbrojtieje

teksne rokavice je treba shranjevati v originalni embalazi ali zaprtih
vretkah, da se preprei naleganje prahu in umazanije. Rokavic med
uporabo ali shranjevanjem ne smete prekomerno raztegovati, saj
lahko to povzrogi nepopravijivo deformacijo in vpliva na njihovo prile-
ganje in zasitne lastnosti. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za
kakovast izdelka, ki ni bil shranjen v skladu s priporocil. Priporozamo
distribucijo (vkljuéno s prevozom) v kartonski embalazi ali olji. Nakla-
danje, prevoz in razkladanje morajo potekati v pogoji, ki preprecujejo
viaznost, umazanijo in pogkodbe. Rok trajanja: Shranjevanje v skladu
s priporocili proizvajalca ne vpliva na rok uporabnosti izdelka. Rok upo-
rabnosti je mogoe oceniti na podlagi porabe izdelka. Zaradi razligne
intenzivnosti uporabe in vplivov okolja, kot so soncna svetioba, dez
itd. lzdelek ohrani svoje za&citne lastnosti, dokler poskodb ni mogoce
odstraniti brez zmanjsanja ravni zastite. Pojav mehanskih poskodb
pomeni, da je treba izdelek takoj odstraniti iz uporabe. Jamstvo: Cell-
fast Sp. z 0.0. zagotavlja dveletno garancijo za nove originalne izdelke,
e so bill kuplieni kot potrosnisko blago in se uporabljajo izkfjuéno za
domaco uporabo. Morebitne napake na izdelku se v garancijskem ob-
dobju brezplagno odpravijo, ce so nastale zaradi napake v materialu ali
pri izdelavi. Za garancijska popravila se obrnite na proizvajalca ali di-
stributerja z dokazilom o nakupu. Podrobne informacije o garanciji so
na voljo na spletni strani www.cellfast.com.pl Izjava EU o skladnosti:
Izjava o skladnosti: Izjava EU o skladnosti je na voljo na spletni strani
wwuicellfast.com.pl Proizvajalec: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grab-
skiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.
cellfast.com.pl Potrjeno s strani: TUV SUD DANMARK ApS, Johanne
Mollers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Stevilka
certifikata: DK-PPEO01315 i01 Reference: (EU) 2016/425, EN ISO
21420:2020, EN 388:2016+A1:2018
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Pérdorimi: Para cdo pérdorimi, pérdoruesi duhet t kontrollojé gjend-
jen e produkiit dhe nése produkti éshté i pérshtatshem pér aktivitetet
e synuara & punés, nése produkti éshté i ploté dhe nese té gjitha
funksionet mbrojtése jané té garantuara. Produkti duhet té kontrollohet
pér démtime qé mund té kend njé ndikim negativ né funksionet e tj
mbrojtése, p.sh. carje, viima, tegela t& grisura, gérvishtje, gngjurosje,
lidhése té démtuara. Nése ndodh njé efekt i tllé negativ, produkti duhet
1 rikthehet né gjendjen e tj origjinale normale pérpara pérdorimit dhe
nése kjo nuk shté e mundur, duhet té zévendesohet. Kur punoni, ku-
shtojini vémendje ruajties sé funksioneve mbrojtése. Humbja e vetive
mbrojtése do té thoté qé produkti éshté pérdorur. Mos pérdorni njé
produkt t& démtuar ose t& konsumuar. Materialet nga té cilat éshté
béré produkti nuk duhet t& ndikojné negativisht né shéndetin ose
higjienén e pérdoruesit. Megjithaté, gdo substancé qé pérmbahet né
materialin e produktit ose éshté njé pérbérés i produktit mund té jeté
njé alergjen, p.sh. pambuku, lékura, lateks, elementét metalike, ngjyrat,
et Personat vecanérisht t& ndjeshém késhillohen t& testojné produktin
ose té konsultohen me njé mjek pérpara pérdorimit. Kufizimet: Produkti
nuk duhet té pérdoret né kundérshtim me qgllimin e tj & synuar, né
kundérshtim me udhézimet dhe né kushte me rrezik té larté. Dorezat
nuk duhet té vishen kur ekziston reziku pér tu kapur nga pjesét levize-
se té makinerive. Maksimumi mund té garantohet vetém pér zonén
e péllémbés. [4] Pastrim, mirémbajtje, dezinfektim: Dorezat mund té
lahen né lavatrice me ujé té ftohté dhe mé pas t& lien t& thahen né
ajér té pastér. Ato nuk duhet té zbardhen, té thahen né tharése rrobash,
1@ pastrohen kimikisht ose té hekurosen. Pér higjiené mé té miré, ne
rekomandojmé ti vendosni dorezat né duar té pastra dhe t& thata. Pér
pastrim té pérditshém, ne rekomandojmé pérdorimin e njé detergjen-



i té buté, neutral ose njé pastrues special lateksi né ujé t& ngrohté
(30°C). Pér njollat kokéforta, mund té pérdorni njé furgé té buté pér ti
férkuar butésisht, pastaj ti shpélani plotésisht nén ujé t& rriedhshém
pér t& hequr cdo mbetje detergjenti. Ruajtja dhe transporti: Produkti
duhet té ruhet né njé temperaturé prej 10°C-25°C dhe 50%-70%
lagéshti relative né njé vend té errét dhe té ajrosur miré, larg tretésve
organiké, vajrave, acideve, alkaleve dhe kimikateve té tjera. Shman-
gni rrezet e diellit direkte ose ekspozimin e forté ndaj drités. Dorezat
e lateksit duhet té ruhen né paketimin e tyre origjinal ose né qese té
mbyllura pér té parandaluar ngjitien e pluhurit dhe ndotésve né to.
Shmangni shtrirjen e tepért té dorezave gjaté pérdorimit ose ruajtjes,
pasi kjo mund té shikaktojé deformim té pakthyeshém dhe té ndikoje
né pérshtatshmériné dhe vetité e tyre mbrojtése. Prodhuesi nuk éshté
pérgjegiés pér cilésing e produktit té ruajtur né njé meényré qé nuk
pérputhet me rekomandimet. Rekomandohet shpérndarja (pérfshiré
transportin) e produktit né paketim kartoni ose fleté metalike. Ngarkimi,
transporti dhe shikarkimi duhet t kryhen né kushte gé mbrojné nga
lagéshtia, papastértia dhe démtimet. Afati i ruajties: Ruajtja né pérpu-
thie me rekomandimet e prodhuesit nuk ndikon né qéndrueshméring
e produktit. Afati i ruajtjes mund té vlerésohet né bazé té pérdorimit té
produktit. Pér shiak t& intensitetit t& ndryshém té pérdorimit dhe ndiki-
meve mjedisore si rrezet e dielit, shiu etj, nuk éshté e mundur té jepet
njé daté specifike. Produkti ruan vetité e tjj mbrojtése derisa démtimi
nuk mund té higet pa ulur nivelin e mbrojties. Ndodhja e demtimit me-
kanik nénkupton qé produkti duhet té térhiget menjéheré nga pérdori-
mi. Garancia: Cellfast Sp. z 0.0. jep njé garanci dyvjecare pér produktet
e reja origjinale, me kusht & ato t& jené bleré pér konsumatorét dhe té
pérdoren vetém pér pérdorim shtépiak. Gdo defekt i produktit higet pa
pagesé gjaté periudhés sé garancisé nése shkaktohet nga njé gabim
material ose né prodhim. Né Géshtjet e riparimeve té garancis, ju lu-
temi Kontaktoni prodhuesin ose shpérndarésin me déshmin e blerjes.

i detajuar né lidhje gshtéi n
fagen e internetit com.pl Deklarata e it té BE-
-sé: Deklarata e Konformitetit t& BE-sé éshté né dispozicion né fagen
einternetit www.cellfast.com.pl Prodhuesi: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul.
W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@celifast.com.pl,
www.celifast.com.pl Certifikuar nga: TUV SUD DANMARK ApS, Johan-
ne Mollers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark Numri
i certifikatés: DK-PPE001315 i01 Referencat: (EU) 2016/425, EN
1S0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

BASTENSKE RUKAVICE | RUKAVICE ZA ZEMLJU -

UPUTSTVO | INFORMACIJE

Proizvodat: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, compl compl Opis
i sastav: BeSavne zastitne rukavice. Napravijene od pletenog polie-
sterskog materijala. Dréka i prsti su obloZeni penastom plastikom
(Iateksom). Rukavice su zavrene pletenom manzetnom bez premaza.
Kiasifikacija prema Uredbi (EU) 2016/425: Kategorija Il. Namenska
upotreba: Proizvod je proizvod koji &titi od faktora srednjeg rizika (ne

3.

[3] Nivoi performansi prema: EN 388:2016+A1:2018

Vrsta zastite
Otpornost na abraziju
Otporan na rezove

Nivo

2 (najvide 4, najnize 1)
1 (najvide 5, najnize 1)
Otpornost na cepanje 3 (najvide 4, najnize 1)
Otpornost na probijanje 1 (najvide 4, najnize 1)

M Proizvod nie dizajniran
za druge vrste zastite

Upotreba: Pre svake upotrebe korisnik treba da proveri stanje pro-
izvoda i da li je proizvod pogodan za predvidene radne aktivnosti, da
lije proizvod kompletan i da li su zagarantovane sve zadtitne funkeije.
Proizvod treba proveriti da li postoje ostecenja koja mogu negativno
uticati na njegove zastitne funkcije, npr. Ako dode do takvog nega-
tivnog efekta, proizvod se mora vratiti u prvobitno normalno stanje
pre upotrebe, a ako to nije mogude, mora se zameniti. Prilikom rada
obratite paznju na odrZavanje zastitnih funkcija. Gubitak zastitnih
svojstava znati da je proizvod potroden. Ne koristite osteceni il
istroseni proizvod. Materijali od kojih je proizvod napraviien ne bi
trebalo da negativno uticu na zdravije li higilenu korisnika. Medutim,
svaka supstanca koja se nalazi u materijalu proizvoda il je sastavni
deo proizvoda moze biti alergen, npr. pamuk, koza, lateks, metalni ele-
menti, boje, itd. Posebno osetljivim osobama se savetuje da testiraju
proizvod ili se konsultuju sa lekarom pre upotrebe. Ogranicenja: Pro-
izvod ne treba Koristiti suprotno njegovoj nameni, suprotno uputsti-
ma iu uslovima visokog rizika. Rukavice ne treba nositi kada postaji
opasnost da budu uhvaceni pokretnim delovima magina. Maksimum
se moze garantovati samo za podrutje dlanova, [4] Ciggenje, odrza-
vanje, dezinfekcija: Rukavice se mogu prati u masini za ves U hladnoj
vodi, a zatim poloZiti da se osuse na vazduhu. Nikada ih ne treba beliti,
susiti u masini za susenje vesa, hemijski istiti ili peglati. Za bolju
higijenu, preporugujemo da rukavice stavijate na Giste, suve ruke. Za
svakodnevno Eiscenje preporuéujemo upotrebu blagog, neutralnog
deterdzenta ili specijalnog sredstva za Giscenje od lateksa u toploj
vodi (30°C). Za tvrdokorne mrlje mozete koristiti meku Getku da ih
nezno oistite, a zatim temeljno isprati pod mlazom vode da biste
uklonili ostatke deterdzenta. SkladiStenje i transport: Proizvod tre-
ba Cuvati na temperaturi od 10°C-25°C i relativnoj vlaznosti od
50%-70% na tamnom, dobro provetrenom mestu, dalje od organ-
skih rastvaraca, ulja, kiselina, alkalija i drugih hemikalija. Izbegavajte
direktnu suncevu svetlost il jako izlaganje svetlosti. Lateks rukavice
treba Guvati u originalnom pakovanju ifi zatvorenim kesama kako bi
se spretilo prianjanje prasine i zagadivaga na njih. Izbegavajte pre-
komemo istezanje rukavica tokom upotrebe ili skladistenja, jer to
moze izazvati nepovratnu deformaciju i uticati na njihovo prianjanje
i zastitna svojstva. Proizvodat nije odgovoran za kvalitet proizvoda
skladistenog na nacin koji nije u skladu sa preporukama. Preporucuje
se distribucija (ukljugujuci transport) proizvada u kartonskoj ili folij-
skoj ambalaZi. Utovar, transport | istovar treba vrSiti u uslovima koji
Stite 0d viage, prijavstine | oStecenja. Rok upotrebe: Cuvanje u skiadu

ugrozavajuéi zivot ili zdravle korisnika) u skladu sa EN
1SO 21420:2020 i mehanickih pretnji u skladu sa standardom EN
388:2016+A1:2018. [1] Signage: [A] indeks proizvoda, [B] pro-
izvodat;, [C] zemlja porekla, broj serije, datum proizvodnje, [D] velicina,
[E] CE oznake usaglasenosti, [F] kategorija prema (EU) 2016/425,
[6] sastav , [H] procitajte uputstva pre upotrebe, [I] standard koji pro-
izvod ispunjava, [J] simboli za odrzavanje.

[2] Veligina: proizvod je dostupan u velicini 8 / M:

sa ne utice na trajnost proizvoda. Rok tra-
janja se moze proceniti na osnovu upotrebe proizvoda. Zbog razlii-
tog intenziteta upotrebe i uticaja okoline kao $to su sunceva svetlost,
Kiga itd, nije moguée navesti tagan datum. Proizvod zadrava svoja
zadtitna svojstva sve dok se ostecenja ne mogu ukloniti bez sman-
jenja nivoa zastite. Pojava mehanickog ostecenja znati da proizvod
treba odmah povuéi iz upotrebe. Garancija: Cellfast Sp. z 0.0. daje
dvogodisnju garanciju na nove originalne proizvode, pod uslovom da
su kupljeni za potro$ace i da se koriste samo za kuénu upotrebu. Svi
nedostaci proizvoda se uklanjaju besplatno tokom garantnog roka
ako su uzrokovani greskom u materijalu ili u proizvodnji. U vezi sa
popravkom u garanciji, obratite se proizvodatu ili distributeru sa do-
kazom o kupovini. Detaljne informacile u vezi sa garancijom dostupne
s na veb stranici www. cellfast com pl Izjava o usagladenosti EU: EU
izjava 0 usaglasenosti dostupna je na veb stranici wwwcelfast com

pl &: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
compl, com.pl
od: TUV SUD DANMARK ApS, Johanne Mallers Passage

Veligina Bulaelno [21] 122]

rokavica® | V&2 | Obimruke | Dufinaruke
7 s 178 mm 17Lmm
8 M 203 mm 182mm
3 N 229 mm 192 mm
10 XL 254 mm 204 mm 450 Stalowa Wols,
11 XX 273 mm 215 mm
12 XXX 304mm | >215mm

"0vajhod Jo ueEzens ondk o el ke B0 odgoara iy
ruke izrazenom u inéims (1 inga o)

1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Broj sertifikata: DK-P-
PE001315 01 Reference: (EU) 2016/425, EN IS0 21420:2020,
EN 388:2016+A1:2018
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SVENSKA

TRADGL - MANUAL OCH

Tillverkare: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, product@cellfast.com pl, www.cellfast.com.pl Beskriv-
ning och sammanséttning: Skyddshandskar, somidsa. Tillverkade av
polyestertriké. Greppdelen och fingrarna ar belagda med skumplast
(Iatex). Handskarna avslutas med en stickad manschett utan belagg-
ning. Klassificering enligt farordning (EU) 2016/425: Kategori Il. Av-
sedd anvandning: Produkten skyddar mot faktorer med medelhég risk
(som inte dventyrar bararens liv eller hlsa) i enlighet med standarden
ENIS0 21420:2020, och mekaniska faror i enlighet med standarden
EN 388:2016+A1:2018. [1] Markning: [A] produktindex, [B] tillver-
Kare, [C] urspr [D] storlek,
[E] CE- marknmg [Fl kategori enligt (EU) 2016/425, [6] innehall,
[H] lis bruksanvisningen fore anviindning, [1] standard som produkten
uppfyler, [J] symboler for underhall

[2] storlek: produkten finns i storlek 8 / M

envisa flackar kan du anvanda en mjuk borste for att skrubba dem
forsiktigt och sedan skélja noggrant med rinnande vatten sa att
inga rester av rengdringsmedel finns kvar. Férvaring och transport:
Produkten ska forvaras vid en temperatur mellan 10°C och 25°C
och en relativ luftfuktighet mellan 50% och 70% pa en mork, val
ventilerad plats, 4tskild fran organiska losningsmedel, oljor, syror,
baser och andra kemikalier. Direkt sollius eller stark exponering
for ljus ska undvikas. Latexhandskar ska forvaras i originalf6rpack-
ningen eller i slutna pasar for att forhindra att damm och smuts
fastnar ps dem. Handskarna far inte stréckas ut for mycket under
anvandning eller forvaring, eftersom detta kan orsaka irreversibel
deformation och paverka passformen och skyddsegenskaperna.
Tillverkaren ansvarar inte for kvaliteten pa produkter som forvaras
pa ett satt som inte med

Distribution (inklusive transport) i kartongférpackningar eller
plastfolie rekommenderas. Lastning, transport och lossning ska
ske under forhallanden som skyddar mot fukt, smuts och skador.
Hallbarhetstid: Forvaring i enlighet med ftillverkarens rekommen-
dationer paverkar inte produktens hallbarhet. Hallbarheten kan
bedbmas pa grundval av férbrukningen av produkten. P4 grund av
varierande anvandningsintensitet och miljspaverkan som solljus,
regn etc. 4 det inte mojligt att ange et specifikt datum. Produkten
behaller sina skyddande egenskaper tills en skada inte kan avlags-

nas utan att skyddsnivan forsamras. Om mekaniska skador uppstar
innebar det att produkten omedelbart ska tas ur bruk. Garanti for
produkten: Cellfast Sp. z 0.0. lamnar tva &rs garanti pa nya origi-

“Denna kod & den vanhga indikationen p3 handstorleken,
motsvarande handens umkrets umgckt itum
tum = 2,

[3] Prestandanivaer enligt: EN 388:2016+A1:2018:

Bokstav som [21] [2.2]

Handskens | " motvarar Handens Handens
storlek omkrets Tangd

7 s 178 mm 17Lmm

8 M 203 mm 182mm

3 N 229 mm 192 mm

10 XC 254 mm 204 mm

under
11 XX 273 mm 215 mm
12 XXX 304mm | >215mm

g att de har képts som konsument-
varor och endast anvands for hushallsbruk. Eventuella produktfel
repareras kostnadsfritt under garantiperioden, forutsatt att de or-
sakas av ett material- eller tillverkningsfel. For garantireparationer,
vanligen kontakta tillverkaren eller distributoren med ditt inkops-
bevis. Detaljerad information om garantin finns pd www.cellfast.
com.pl EU-forsdkran om dverensstdmmelse: EU:s forsakran om
Gverensstammelse finns p3 www.cellfast.com.pl Tillverkare: CELL-
FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola,

com.pl, www.celifast.com.pl Certifierad av: TUV
SUD DANMARK ApS, Johanne MmHers Passage 1, 3. Sal, 1799
DK-PPE001315

(EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, EN

RKGE
BAHCE VE TOPRAK ELDIVENLERI - KILAVUZ VE BILGILER

Typ av skydd 4
3 motnétning | 2 (den hagsta 4, den lagsta 1)
Motsténd mot serskador | 1 (Gen hogsta 5, den agsta 1) | 0P V, Denmark. C
- i
Talighet 3 (den hdgsta 4, den ligsta 1) 388:2016+A1.2018
mot punktering | 1 (den hogsta 4, den lgsta 1)
% Produkten ar inte avsedd
for andra typer av skydd
Fore varje ska kontrollera

Uretici firma: CELL-FAST Sp. z 0.0,, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450

produktens skick, dess Iamplighet for de avsedda
ten samt om produkten ar komplett och alla skyddsfunktioner
garanteras. Produkten ska kontrolleras med avseende pa skador
som kan péverka skyddsfunktionen negativt, t.ex. sprickor, hal,
trasiga sémmar, nétning, missfargning, skadade fastelement. Om
en sidan negativ effekt uppstdr maste produkten Aterstallas till
sitt ursprungliga korrekta skick fore anvandning eller, om detta
inte & mojligt, maste den bytas ut. Under anvandningen maste
man se till att skyddsfunktionerna bibehalls. Forlust av skyddande
egenskaper innebar att produkten har blivit utsliten. Anvand inte
en skadad eller utsliten produkt. Materialen i produkten ska inte
ha nagon negativ inverkan pé anvandarens halsa eller hygien. Alla
amnen som ingar i eller har inforlivats i produktmaterialet kan dock
vara allergiframkallande, t.ex. bomull, lader, latex, metalldelar, farg-
smnen osv. Sarskilt kansliga personer att testa

Stalowa Wol, compl, Ifast.com pl Tanim
ve bilesim: Koruyucu eldivenler, dikissiz. Polyester orgi kumastan
Gretilmigtir. Kaviama kismi ve parmaklar kopuk plastik (lateks) ile
kaplanmigtir. Eldivenler, kaplamasiz orgi manget ile sonlandinimigtrr.
2016/425 sayih Tiziige (AB) gore siniflandirma: Kategori Il Kullanim
amacs: Uriin, EN IS0 21420:2020 standardina uygun olarak orta risk
faktorlerine (kullanicinin hayatini veya sagligini tehlikeye atmayan) ve
EN 388:2016+A1:2018 standardina uygun olarak mekanik tehlike-
lere kargi koruma saglar. [1] igaretleme: [A] urin indeksi, [B] uretici,
[C] mense ilke, parti numaras, dretim tarihi, [D] boyut, [E] CE uy-
qunluk isareti, [F] (AB) 2016/425' gore kategori, [6] igerik, [H] kul-
lanmadan once talimatlart okuyun, [I] Griniin Kargiladigi standart,
[J] bakim icin semboller.

[2] Beden: iriin 8/M beden olarak meveuttur:

produkten eller radfrdga lakare fore anvandning. Begransningar: Eidven | Bogutun hart 1241 22
Anvindaren vamas for att anvnda produkten i strid med dess boyuty* arsig1 Eingevresi | Eluzonlugu
avsedda na i na och

under forhallanden med hdg risk. Handskar ska inte anvandas nar 7 S 178 mm 171 mm
det finns risk for att dras in av rorliga maskindelar. Maximalt skydd 8 M 203 mm 182mm
kan endast garanteras for omradet innanfor handen. [4] Rengdring, 9 L 229 mm 192 mm
underhall och dsk kan tvattas i

i kallt vatten och ska sedan laggas plant for att lufttorka. De far 10 XL 254 mm 204 mm
under inga omstandigheter blekas, torktumlas, eller 11 XXt 278 mm 215 mm
strykas. For att oka ar att hand- 12 XL 304 mm >215mm
skama tas pé rena, torra hander. For daglig rengdring rekommen- “Bu kod, ing cinsinden ifade edilen el cevresine

deras att du anvander ett milt, neutralt rengoringsmedel eller ett karsilik gelen el boyutunun olagan gostergesidir
speciellt rengaringsmedel for latex, med varmt vatten (30°C). Vid (Ling = 2,54 cm)
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[3] Gére performans seviyeleri: EN 388:2016+A1:2018

YKPAIHCbKA MOBA

compl Onuc

Kullanim: Her kullanimdan 6nce, kullanici irintn durumunu, amagla-
nan is operasyonlart icin uygunlugunu ve ayrica drinin eksiksiz olup
olmadigini ve tim koruyucy islevlerin garanti edilip ediimedigini kont-
ol etmelidir. Urin, koruyuc islevi olumsuz etkileyebilecek herhangi
bir hasara karsi kontrol ediimelidir, Gmegin catlaklar, delikler, yirtk
dikisler, agimmalar, renk degisikigi, hasarl baglant elemanlar. Boyle
bir olumsuz etki meydana gelirse, Urin kullanimadan énce orijinal
uygun durumuna geri getirilmeli veya bu mumkin dedgilse degistiril-
melidir. Kullanim sirasinda koruyucu glevierin dikkat

Koruma tirii Performans seviyesi CAJI0BI PYKABULI! - IHCTPYKLLI{ TA IHOOPMALIIS

Asinma direnci 2 (en yiksek 4, enduguk 1) | BupoBHuk: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450

Kesilme direnci 1 (en yiksek 5, endugk 1) | Stelowa Wola, com.pl
irtims direnci Slen ek 4 encusu) | BaxvicHi pyKasuiku, GeawosHi. Burotosnexi 3 noniectepy
aCTMHA, WO KOKTAKTUE 3 NPEAMETaMN, Ta ManbLi MOKPUTI CriiHEHUM
Delinme direnci 1 (en yiksek 4,en disik 1) | ppacrukom (natexcom). PUKasniki SakiHIUIOTECA TRUKOTEMHMM
X Uriin diger koruma tirleri MatheToM Bes nokpuTTs. Knacudikauia arigHo 3 Pernamentom (€C)

igin : Kareropia Il. Nip

: Bupi6 € 3eXVCHUM 3aco-
BOM B CEPEAHBOTO PHIKY (He 3ArONUE MATTIO 360 3A0POTD
KopucTysaya) sianosigHo Ao EN ISO 21420:2020 Ta MexaHiuHmx
Hebesnex siAn0BiAH0 40 EN 388:2016+A1:2018. [1] Mapkysanus:
A] inexc npoaykry, [B] epotiuk, [C] Kpaia noxomKenHs, Hovep
naprii, nata eupobrwuTes, [D] poamip, [E] sHak sinnosinwocti CE,
[F] kareropia arinko 3 (EU) 2016/425, [6] cknan. [H] npountatn
IHCTPYKLII0 nepen BukopuCTaHHsM, (1] CTaHRapT, AKOMy BIANOBIAGE
npoayKT, [J] cumsonv obenyrosysanHa,

[2] Poamip: 8ipi6 RocTynmi y poawipi 8 / M

ediimelidir. Koruyucu 6zelliklerin kaybolmasi Grinin yiprandig anla-
mina gelir. Hasarli veya yipranmis bir Grind kullanmayin. Uriingn mal-

zemeleri kullanicinin saligini veya hijyenini olumsuz
Bununla birlikte, iriin malzemesinde bulunan veya trine dahil edilen
herhangi bir madde alerjen olabili, Gregin pamuk, deri, lateks, metal
parcalar, boyalar vb. Ozellikle hassas isilerin Griing kullanmadan 6nce

test etmeleri veya bir doktora danismalar tavsiye edil
Kullanici, Grnd kullanim amacina, talimatlardaki tavsiyelere aykin
olarak ve yiksek riskli kosullarda kullanmamasi konusunda uyarnil.
Hareketli makine pargalan tarafindan igeri gekilme riski oldugunda
eldiven giyilmemelidi. Maksimum koruma sadece elin igindeki alan
icin garanti edilebili. [4] Temizlk, balam ve dezenfeksiyon: Eldivenier
soguk suda makinede yikanabili, ardindan diiz bir sekilde serilerek
havada kurumaya birakimalidr. Higbir kosulda agartimamall, kurut-

kimyasal olarak v
tonmemeli Galigma hijyenini artrmak igin eldivenlerin temiz
ve kuru ellere giyilmesi onerilir. Gunluk temizlik icin il su (30°C) ile
yumusak, nétr bir deterjan veya lateks icin 6zel bir temizlik maddesi
kullanimasi Gnerilir. inatg lekeler igin yumusak bir firga e hafifge

&

N Tiuct [21] [22]
Posmip | exsisanent Obxpar Toswna
Py poamipy pykm pykm
7 S 178 mm 171 MM
8 M 203 MM 182 mm
9 L 229 MM 192 MM
10 XL 254 mm 204 MM
11 XXL 279 MM 215 MM
12 XXXL 304 MM >215 MM

*Lleii KOP € 3aranGHONPWHATAM NOSHAYEHHAM POSMIDY DUKN,
L0 BIANOBIAE c»?)y»(nncn pé;xw BMpa»(emM B AIO/MaX

[3] Pieni nponykTerocti signosinHo o: EN 388:2016+A1:2018

Tun saxucty Cryni

CTiliKiCTb A0 CTUPaHHA (HalBNLLMIA 4, HaIHVKYMIA 1)

CrivkicT 40 nopiaia (HaBMILMIA 5, Kl 1)

firgalayabili ve ardindan deterjan kalintis: sekilde akan
suile iyice durulayabilirsiniz. Depolama ve tagima: Urin, 10°C-25°C
sicaklikta, %50~70 bagil nemde, karanlik, iyi bir yerde,

CrivkicT 40 po3puBy [HaitBMLIA 4, Kl 1)

Blo|pn

CriiiicTb 40 NpoKoNiB (HalBNLLMIA 4, HaIHVKYMIA 1)

organik coziiciler, yagar, asitler, bazlar ve diger kimyasallardan uzak
bir yerde saklanmalidir. Dogrudan giines isigindan veya asir isija ma-
ruz kalmaktan kaginimalidir Lateks eldivenler, toz ve kirin yapismasini

M BADIG He npUaHaqeHmin
AN iHWAX T8 33xCTY

Gnlemek igin crijinal ambalajinda veya kapalr torbalarda
Eldivenler kullanim veya saklama sirasinda agin aksi

Mepen KokHMM nosy-

takdirde geri diniisi olmayan deformasyonlara neden olabilir ve eldi-
venlerin uyumu ve korugucu dzellikleri etkilenebilir, Uretici, talimatlara
uygun olmayan sekide saklanan Grdnlerin kalitesinden sorumlu de-
gildi. Karton veys folyo ambalajlarda dagitm (nakliye dahil) yapiimasi
tavsiye edlir. Yokleme, nakliye ve bosaltma, islanma, kirlenme ve ha-
sar gormeye karsi koruucu onlemler alinarak yapimalidir. Raf dmri:
Ureticinin tavsiyelerine gére depolama Granin raf 6mring etkilemez.
Raf 6mrd, Uriindn tiketimine bagl olarak degerlendirilebilir. Dedigen
kullanim yogunlugu ve gines 151G, yagmur vb. cevresel etiler nede-
niyle beliibirtarih vermek mumkun degildir. Urin, koruma sevigesini
dusirmeden hasar giderilemeyene kadar koruyucu zelliklerini korur
Mekanik hasar olugmasi, Grinun derhal kullanimdan gikanimasi ge-
rektigi anlamina gelir. Garanti: Cellfast Sp. z 0.0, tiketim mali olarak
satin alinmis ve sadece ev igi kullanim icin kullaniimis olmast koguluy-
Ia yeni orijinal drinler icin iki yil garanti vermektedir. Olasi Grin ku-
surlan, malzeme veya dretim hatasindan kaynaklanmalari kogulula
garanti siiresi boyunca dcretsiz olarak onariir. Garanti kapsamindaki
onarimlar igin litfen satin alma belgenizle birlikte Greticiye veya dist-
fibijtore bagvurun. Aynintih garanti bilgileri www.cellfast.com.pl adre-
sinde bulunabilir. AB Uygunluk Beyani: AB Uygunluk Beyani www.cel-
Ifast.com.pl adresinde meveuttur. Uretici firma: CELL-FAST Sp. 2 0.0,

Hew CTaH Bupoby i
ana 3 ., Wo Bupi6
i WO BC 3aXVICHI (YHKWT raPaHTOBAHO BMKOHYIOTbCS. Criig ne-
pesipuTh BUPIG HA HAABHICTD BYAb-AKUX NOWKOMNKEHD, AKI MOXYTL
HEraTMBHO BIVMHYTM Ha 3aXMCHY (UHKUIIO, HANPUKNaK, TRILAH,
OTBODIS, POJIDBAHUX WBIS, MOTEPTOCTEH, 3MIHA KOMbOPY, MOWKO-
JDKEHUX KDINeHb, 33 HAABHOCTI TaKUX HEraTVBHUX HACHIKIE ne-
PEA BMKOPUCTAHHSIM BUPI6 HEOBXIAHO BIGHOBMTM RO MOYATKOBOTO
HANEXHOro CTaHy 360, AKWIO UE HEMOXMBO, 3aMiHWTU i#oro. Min
4aC BUKOPUCTaHHA HEOBXIAHO NoABaTM NpO 3BepeseHHs 3axCHOI
(yHKUI. BTpaTa 3aXVCHMX BNACTUBOCTE/ 03HAYBE, WO BUDIE 3HO-
WeHwiA. He BMKOPUCTOBYITE MOWIKOMKEHUT 360 SHOWEHWIE BUDIE.
Marepiany BUpOBY He NOBWHHI HEraTVBHO BIVBATY Ha 3R0POB'A 360
ririEHy KOPUCTYBaYa. OAHaK BYRb-AIKa PEYOBMHE, WO MICTUTHCA 360
BXOTMTL 10 CKNBY MaTepiany BMPOBY, MOXE BYTH aNepreHoM, Ha-
npUKnan, 63B0BHa, WKIDa, NATEKC, METanesi AETan, BaDBHUKM TOULO.
0coBnMBO YYTNMBAM MIOAM PEKOMEHAYETLCA NPOTECTYBATU BUPIO
860 NPOKOHCYNTYBATUCA 3 NKapEM Nepen BUKOpHCTaHHSM. 06-
MexenHs: Kop Bin npoayKTy
BCYTIEPes HOT0 NPUSHAUEHHIO, PEKOMEHTALIAM IHCTPYKLTTa B YMOBaX
MIABALIEHOTO PU3MKY. He I HOCHTY PYKABIKN, SIKLLO ICHUE PU3MK
BTAYBAHHA PUXOMVMI YACTUHAMI MaLLIMHY. MaKCUManbHWTE 3aXACT

uo sin npARaTHUiA

ul. W.Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola,
com.pl, www.cellfast.com.pl Tarafindan onaylanmistir: TUV SUD DAN-
MARK ApS, Johanne Mollers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V,
Denmark. Sertifika numarasi: DK-PPE001315 i01 Referanslar: (EU)
2016/425, EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

Mowe ByTH re Tinbky ans o6nacti nonoHi. [4] Ounwenks,
RorAR, AeaiHbeKwiA: PYKaBAUKM MOXHa NPaTU B NPabHilA MaWwWHi
B XONIOAHilh BO, MCAA HOTO POSKAACTH Ha piBHil NOBEPXHI AN BHCH-
XaHHA Ha NOBITPI Hi B SIKOMY Pa3i He MOKHA ix BIAGINIOBATY, CYWMTI
B 6apabanHili CywapL, WICTUTH XiMisHo Ta npacysatv. [ns nigeu-
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WWeHHS FiFiEH NPALI PEKOMEHAETLCS HAAMATY PYKBBUKY HA YACTI,
cyxi pyn. fins YMLEHHS
BATU M'AKUI, Hew i i abo i 3acib ana
UMLLIEHHS NaTeKCy 3 Tennoko Boaoio (30°C). Y pasi CTivikux naM Mox-
Ha BUKOPVCTOBYBATM MAKY WITKY, OB aKYPATHO X BIATEpTY, 3 NOTIM
PETENbHO SMUTY MPOTONHOIO BOSI0IO, 0B He SAMMILMNIOCS SAAMLIKIE
MMI040r0 33C06Y. 36epiraHHa i TPaHCMOpTYSaHHS: IPOAUKT AR
36epiratu npu Temneparypi 10°C-25°C npw sigHocHi sonorocti
50%-70% 8 TeMHoMy, A106pE NPOBITPIOBAHOMY MiCL, NOAAN BIA Op-
FaHIHIX POSUMHHUKB, N, KCTIOT, NYTIB T3 IHLUIVX XIMIHHVX PEUOBHH.
CAi YHUKETM NPAMOTO COHAYHOTO CBITNA 360 CHTIbHOTO BABY CBIT-
1. NaTeKcHi puKaBMKu CRif 36epiraTh B OpMriHANGHil YnakosL a6o
3BKPUTMX IBKETaX, WO 3ANGBIrTM MPUAMMBHHIO NNY T3 33BPYAHEHD,
He ChiA HAAMIpHO POSTATYBATM PYKABUYKM Mif YaC BUKOPHCTAHHA
a60 36epiraHHs, OCKINbKM UE MOXe NPU3BECTY 10 HEIBOPOTHOI Ae-
cbopMaLLi Ta BINMHYT Ha IXHIO NOCAAKY Ta 3axvicHi BNacTMBoCTI. Bu-
POBHIK He Hece BIANOBIAANLHOCTI 38 AKICTH NPOAYKTY, W0 36epiras-
CH He BIANOBIAHO [0 PEKOMEHTAUiA. PEKOMEHAYETLCS poanodin
(BKAI04HO 3 TPAHCTIOPTYBAHHAM) B KAPTOHHiA YTaKoBL 360 AiBL
a noBUHHI Bif-
6YBATUCA B UMOBAX, IO 3BXVLLAIOTE Bl HAMOKAHHS, 3aBPYAHEHHS
T3 NOWKoWKeHHs. Tepmin npupaTHocTi: 36epiraHks sinnosinHo fo
PeKoMeHAaUi# BUPOGHUKE He BNMBAE Ha TepMiH NPUAATHOCTI NPo-
AYKTY. TepMiH NPUABTHOCTI MOXHA OLIHUTU HA OCHOBI CRIOKVBAHHA
NPOAYKTY. Yepes PiaHy IHTEHCUBHICTL BUKOPUCTAHHR T3 BB Ha-
BKOVILLIHBOTO CEPEAOBMIL, TAKOMO AK COHRYHE CBITNO, 0L TOWO,
HEMOKIMBO BKA3AT KOHKPETHY ATy, BUpib abepirae caol saxvici
BNACTMBOCTI A0 TUX NP, NOKY NOLWKOMKEHHA He MOXHa YcyHYTH Be3
SHIDKEHHS DIBHA 33XMCTY. BUHMKHEHHS MEXaHINHUX MOWKOMKEHD
03HauaE, WO BUPIB CAI HETaiiHO BMNYAMTY 3 eKCrnyaTaLi. FapaHTis:
Cellfast Sp. 2 0.0. HaRaE ABOPINHY FaDAHTIIO Ha HOBI OMTiHBMbHI Bit-
P06V 33 YMOBM, O BOHM By NPHABAHI AK CIOXMBYI TOB3PU | B~
KOPCTOBYIOTECA TiNbKM /AN OMALLHBOTO BUKOPUCTaHHS. Moxsmsi
necheKTI NPOAYKLI NPOTATOM FapaHTIHOTO TEpMiHY PEMOHTYIOTHCA
6e3KOWTOBHO, 33 YMOBM, LI BOHY CTDUSWHEH MaTEpianbHoKo a60
BMPOBHA|0I0 MOMUKOK. [INA FAPaHTIHOTO PEMOHTY, Byab Nacka,
SBEPHITHCR [10 BUPOBHIKA 360 AVCTPMBIOTOPa 3 AOKYMEHTOM, WO
noKkynky. fleransHy iHbop: 190 F3PaHTIIO MOXHa
3HaWTU Ha CaiTi compl it Bi) il i €C:
[lexnapauia sianosiaHocTi EC AoCTynHa Ha caifri www.cellfast.com
pl BupobHuk: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, com.pl, com.pl
Ceprudikosano: TUV SUD DANMARK ApS, Johanne Mollers Passage
1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Homep cepruiara: DK-
PPE001315i01 Mocunanks: (EU) 2016/425, EN SO 21420:2020,
EN 388:2016+A1:2018




CARTA
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